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CLARE CONNELLY

Kærlighed ved juletid

Oversat af

Dorthe Stage Mortensen

 


Clare Connelly voksede op i en lille australsk by i en familie, hvor alle elskede at læse. Størstedelen af sin barndom tilbragte hun oppe i et træ med en kærlighedsroman i hånden. Clare er gift med sin egen største helt, og de bor sammen med deres to børn i en bungalow tæt på havet.

 

Clare sidder tit bare og stirrer ud i luften … hvilket er et sikkert tegn på, at hun er forsvundet ind i sine romanfigurers verden. Hun har en forkærlighed for fransk mad og iskold champagne, og hendes yndlingsbøger er stadig Harlequin-romaner. At skrive sine egne romantiske romaner var en drøm, der gik i opfyldelse.


Til mine fantastiske

venner i South Australian Romance Association:

kloge, opmuntrende og rare kvinder,

der glitrer som juledekorationer hele året rundt. 
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Gabe kedede sig. Det gjorde han altid til den slags arrangementer, men de var en uundgåelig del af hans liv. Hans job. Alt, han gjorde. Og han havde aldrig været den, der vendte ryggen til en udfordring.

Guderne skulle vide, at Noah, hans forretningspartner og bedste ven, aldrig ville møde op til en middag med investorerne. Var det en fest i en klub derimod, var Noah der som et lyn. Men denne slags arrangement måtte Gabe altid tage sig af. Han så sig omkring ved bordet med et intetsigende smil på læben og spurgte sig selv, hvor meget længere han var nødt til at holde ud, før han kunne tillade sig at sige farvel og gå.

Der fandtes tusind bedre måder at tilbringe sin aften på.

Det var et år siden, han sidst havde været i New York, og dengang havde det været en komplet katastrofe. Der var ikke noget at sige til, at han skyede byen som pesten. For meget melankoli ved juletid, det var problemet. Han havde tilladt sig selv at føle sig alene, at føle sig ensom, at have ondt af sig selv. Det var derfor, han havde været dum nok til at falde for hendes tricks.

”Calypso vil ændre hele markedet,” sagde Bertram Fines med overbevisning i stemmen. ”I har gjort det igen.”

Gabe ignorerede smigeren. Folk havde pludselig så travlt med at rose ham og Noah, efter de havde stiftet verdens førende teknologifirma. I starten havde de hverken haft venner eller midler, men havde kæmpet sig frem ved hjælp af udholdenhed og ren viljestyrke. Han rakte ud efter sit glas. Det var tomt. Han løftede en hånd og tilkaldte en tjener uden at løfte blikket.

”Dette er kulminationen på en masse nytænkning og endnu mere research. Calypso er ikke bare en smartphone, det er en livsstil,” sagde han med et skuldertræk. Det var kulminationen på en idé, som han og Noah havde fået for flere år tilbage, og de havde arbejdet uophørligt for at nå hertil … lige før den kom på markedet. Calypso var meget mere end en almindelig smartphone. Den var smartere. Mere sikker. Den garanterede brugerne privatliv på en helt anden måde.

Tanken, om hvor tæt en af konkurrenterne havde været på at opsnappe hemmeligheden bag Calypso, fik det til at løbe koldt ned ad ryggen på ham.

Med et barsk smil på læben genkaldte han sig, hvordan han havde forhindret det i at ske.

”Kan jeg hjælpe med noget?” spurgte en rødhåret kvinde med en smuk skikkelse og et smil, der viste, at hun var klar over det. Engang ville Gabe per automatik have gengældt hendes smil, have skruet charmen på og spurgt, hvornår hun fik fri. Så ville han have købt hende en drink, givet hende en køretur i sin limousine og dernæst have inviteret hende med op på sit hotelværelse.

Men sidste gang, han havde gjort det, havde han fået en lærestreg. Før Gabe havde mødt Abigail Howard, havde det været utænkeligt, at der gik mere end en måned, før han igen havde en smuk kvinde i sin seng, men nu var der gået et år. Et år siden Abigail, et år uden kvinder, og det ragede ham en høstblomst.

Uden at smile bad han om en af de dyreste vinflasker på kortet og rettede igen opmærksomheden mod sine middagsgæster. Netop nu diskuterede de prisen på ejendomme i midtbyen.

Restauranten var efterhånden forholdsvis stille. Selv om den var en af de ældste og mest velrenommerede på Manhattan, nærmede klokken sig midnat, og de fleste gæster var ved at sige farvel.

Gabe kastede et blik rundt i restauranten, der levede op til det, man ville forvente af et sådant sted. I loftet hang der glitrende lysekroner, for vinduerne hang der tunge bordeauxrøde fløjlsgardiner, og både menuen og vinkortet havde seks stjerner.

Han gjorde tegn til tjeneren om at fylde op i gæsternes glas. Gabe drak aldrig ret meget og da slet ikke sammen med folk, han knap nok kendte. Det var altid klogt at udvise tilbageholdenhed … endnu en lektie, han havde lært for et år siden. Nej, det var ikke sandt. Det havde han vidst hele sit liv. Hun havde bare fået ham til at glemme det.

Han kastede et blik hen mod køkkenet, hvor dørene gik lydløst op og i, når personalet gik hastigt gennem dem. Han vidste, at der ville være hektisk aktivitet i køkkenet på trods af den rolige stemning i selve restauranten. Dørene gik op igen, og et kort øjeblik var han sikker på, at han så hende.

Lysblondt hår, en spinkel skikkelse, helt lys hud.

Han knugede sit vinglas og stivnede som et rovdyr, der var på vagt.

Det var ikke hende. Selvfølgelig var det ikke det.

I køkkenet? Var det et viskestykke, hun havde haft i hånden?

Nej, det var umuligt.

Han lyttede igen til samtalen ved bordet, lo ad en vittighed, nikkede til noget, nogen sagde, men hele tiden blev han ved med at skæve til døren for at se lidt bedre på spøgelset fra fortiden.

Gabe overlod aldrig noget til tilfældighederne. At skæbnen var lunefuld, vidste han kun alt for godt, men ingen eller intet skulle få lov til at overrumple ham igen.

Men den aften havde hun overrumplet ham. Hvad var det ved den kvinde? Hun var smuk, men det var der så mange andre, der var. Faktisk var det, der virkelig betød noget for ham, en kvindes intellekt, hendes anstændighed og hendes samvittighed.

Men alligevel havde hun taget pusten fra ham i det øjeblik, hun var gået ind i baren på det hotel på Manhattan. De havde fået øjenkontakt, og han havde ikke kunnet vente med at høre hendes stemme og finde ud af alt om hende.

Var han blevet ramt af vanvid den aften?

Men det havde ikke været noget tilfældigt møde. Det havde været omhyggeligt planlagt. Han tvang sig selv til at fokusere på sine gæster, selv om hans tanker gik tilbage til den aften, han aldrig nogensinde ville glemme. Ikke fordi den havde været så vidunderlig, men på grund af den lektie, den havde lært ham.

Stol ikke på nogen. Aldrig nogensinde. Bortset fra Noah var Gabe alene i denne verden, og det var sådan, han ville have det.

Men mysteriet om synet af Abby måtte løses. Da investorerne var ved at tage af sted, kaldte han overtjeneren hen til sig.

”Jeg håber, det har været en god aften, mr. Arantini?” spurgte overtjeneren og bukkede servilt. Selv om Gabe kom fra en ludfattig barndom, havde han været styrtende rig i flere år nu, og den slags ærbødighed var ikke fremmed for ham. Efterhånden morede den ham.

Gabe besvarede ikke spørgsmålet. Det var ikke nødvendigt. Havde aftenen ikke været en succes, ville overtjeneren have fået besked langt tidligere. ”Jeg vil gerne tale med Rémy,” sagde han med silkeblød stemme.

”Kokken?”

Gabe løftede et øjenbryn. ”Medmindre der er to Rémyer på arbejde i aften.”

Overtjeneren smilede forlegent. ”Naturligvis ikke, sir. Kun ham.”

”Så går jeg ud i køkkenet.” Han rejste sig, drejede om på hælen og gik hen mod køkkenet uden at vente på svar.

Foran svingdøren tøvede han et kort øjeblik og tog en dyb indånding ved tanken om, at han måske ville stå ansigt til ansigt med hende igen. Selv om det var usandsynligt.

Hvorfor generede det ham?

Hvis han havde villet set Abigail Howard igen, havde han haft muligheder nok. Hun havde ringet til ham utallige gange for at ’sige undskyld’ for sin rolle i svindelnummeret. Hun havde været helt desperat efter at se ham og efter at gøre det godt igen. Forstod hun ikke, at det var nytteløst? Gabe ville aldrig nogensinde kunne tilgive den slags bedrag! Hun var endda dukket op på hans kontor i Rom og havde insisteret på at komme til at se ham.

Det var seks måneder siden. Seks måneder efter hun på sin fars opfordring havde byttet sin uskyld for et glimt af de tophemmelige Calypso-filer. Det løb ham stadig koldt ned ad ryggen at tænke på, hvor høj en pris hun havde været villig til at betale for kommerciel succes.

Aldrig i sit liv havde han mødt nogen, der var så manipulerende som hende.

Derfor havde det også givet ham stor tilfredsstillelse at se vagterne smide hende ud af hans kontor. Hun var taget til Rom for at se ham, og han havde med al ønskelig tydelighed vist, at han aldrig ville se hende for sine øjne igen.

Men hvad var det så, han lavede lige nu? Hvorfor stod han foran køkkenet i en restaurant i håb om at få et glimt af hende? Og kunne han overhovedet have genkendt hende på de få sekunder, det havde taget blondinen at passere forbi døren? Men noget havde han genkendt ved den kvinde. Hendes smidige gang. Hendes elegante bevægelser. Hendes hår, der lignede skyer i solnedgangens glød.

Strålende.

Alle disse poetiske tanker om en kvinde, der havde forført ham med det ene formål at ruinere ham.

Han rankede ryggen og skubbede køkkendøren op. Der var ikke længere så hektisk. Serveringen var overstået, og kokkene var nu i gang med at gøre klar til den efterfølgende dag. Nogle gjorde rent, andre stod og talte sammen. Det gav et sug i maven på ham, da han så ud over køkkenet.

Hun var der ikke.

”Rémy,” sagde han og gik tværs gennem køkkenet.

”Åh! Arantini!” Kokken sendte ham et stort smil. ”Hvordan var middagen?”

”Udsøgt,” svarede Gabe med et nik. Det irriterede ham, at han ikke kunne finde den kvinde, han havde set.

”Du tog hummeren, ikke?”

”Naturligvis.”

”Hummer har altid været din livret,” kluklo Rémy.

Gabe nikkede. I samme øjeblik gik døren til kølerummet op, og kvinden kom ud. Hendes hoved var bøjet, men han ville have genkendt hendes krop hvor som helst, når som helst og iført hvad som helst.

Den aften, de havde mødt hinanden, havde hun været iført haute couture, men nu? Hun var iført enkle jeans, en sort T-shirt og et sort og hvidt forklæde, der var bundet to gange rundt om hendes slanke talje. Hun havde sat håret op i en høj knold, og da hun så op, kunne han se, at hun blot havde lagt en enkel makeup.

Det var et chok at se hende.

Hun havde ligget i hans seng. Det havde ikke kun handlet om Calypso. Hun havde villet have ham. Hun havde givet ham sin uskyld, hun havde bedt ham om at tage hende, og han havde følt sig beæret. Et særligt og smukt øjeblik. Han havde aldrig været nogens ’første gang’ før.

Hun satte de bøtter, hun bar på, ned på køkkenbordet og kiggede op på uret over døren. Hun havde ikke set ham, hvilket han var glad for. Glad for lige at have et øjeblik til at betragte hende, til at minde sig selv om alle de grunde han havde til at hade denne kvinde, til at genvinde fatningen, før han viste hende, hvor meget han foragtede hende.

Da Gabe havde smidt hende ud af sit kontor i Rom, havde han ment, at det var det eneste rigtige at gøre. Han havde aldrig villet se hende for sine øjne igen. Men midt i denne seksstjernede restaurant på Manhattan fremstod hun så forskellig fra alle Gabes andre erobringer, at han indså, han havde løjet for sig selv.

Han ville se hende igen og igen. Et kort øjeblik tillod han sig blot at nyde synet af hende, før han ville være nødt til at huske på, at hun havde forsøgt at ruinere ham.

Bright Spark Inc. var ikke blot et firma for ham. Det var hans og Noahs liv. Det havde reddet dem, da begge deres fremtid havde set trøstesløs ud, og de havde haft akut brug for at starte forfra.

Og det havde hun villet ødelægge. Hun havde opsøgt ham med det specifikke formål at stjæle Calypsos hemmeligheder. Der fandtes ingen straf, der var hård nok for den forbrydelse.

”Rémy.” Han talte bevidst så langsomt og tydeligt, at hun ville høre det. Og det gav ham en vis tilfredsstillelse at se chokket i hendes grønne øjne. Hun blev kridhvid i ansigtet og knugede hårdt fat om køkkenbordet. ”Du har en forræder blandt personalet.”

Rémy rynkede panden og fulgte Gabes blik tværs gennem restauranten. ”En … forræder?”

”Sì.” Gabe begyndte at gå hen imod hende. Hun skælvede og så decideret bange ud. Hans eget ansigtsudtryk var køligt og afvisende.

”Hvad taler du om?”

”Denne kvinde er ikke den, du tror, hun er,” svarede Gabe roligt og velovervejet og sendte hende et blik bag køkkenbordet. ”Hun er en løgnhals og en bedrager. Hun arbejder her sikkert kun for at opsnappe hemmeligheder fra dine kunder. Hvis dit ry betyder noget for dig, bør du fyre hende.”

Rémy gik hen og stillede sig ved siden af Gabe med et forvirret udtryk i ansigtet. ”Abby har arbejdet her i over en måned.”

”Abby …” Gabe løftede hånligt det ene øjenbryn. Det var også det navn, hun havde givet ham. Og ikke Abigail Howard … milliardærens arving. ”Jeg tror, Abby tager dig ved næsen.”

”Jeg sværger på, at det ikke er sandt,” sagde hun skælvende. Gabe kneb øjnene sammen. Hun så træt ud. Som om hun havde været på benene hele dagen.

”Nå, så du sværger?” sagde han kynisk og pressede sine håndflader mod køkkenbordet. ”Vi har altså dit ord på, at du siger sandheden?”

Hvert ord dryppede af sarkasme.

”Lad nu være,” sagde hun så forpint, at havde Gabe ikke set med sine egne øjne, hvad hun var i stand til at gøre, havde han troet på hende.

”Vidste du, at denne kvinde er en milliard dollars værd, Rémy? Og hvad laver hun her? Bærer ting frem og tilbage fra kølerummene?”

Forbavselsen stod malet i Rémys ansigt. ”Jeg tror, du tager fejl, hvad Abby angår,” sagde han og rystede på hovedet. Den kuglepen, der havde siddet bag det ene øre, faldt ned.

Gabe lo så hånligt, at det lød som en fnysen. ”Jeg ved bedre end de fleste, hvad hun er i stand til. Og tro mig, du ønsker ikke at lade hende komme i nærheden af dine kunder.”

”Abby?” Rémy slog ud med armene. ”Hvad foregår der?”

Hun åbnede munden for at sige noget og lukkede den så igen.

Rémy spurgte igen. ”Har du mødt mr. Arantini før?”

Da hun så på Gabe, var det som at blive ramt af ild. Han huskede kun alt for tydeligt, hvordan det havde føltes, da hun havde siddet overskrævs på ham. Han ville ikke huske, hvordan hun havde været i sengen … kun hvordan det hele var endt. Da hun havde troet, han stod under bruseren, havde hun taget billeder af tophemmelige Calypso-dokumenter.

Han lænede sig frem mod hende over køkkenbordet.

”Fortæl ham, hvordan vi mødtes, Abigail,” foreslog ham med et iskoldt smil på læberne, næsten som om han nød øjeblikket. Men det gjorde han ikke.

Hun blinkede og kneb øjnene i. ”Det betyder ingenting,” sagde hun spagt. ”Det er fortid.”

”Gid det var,” sagde han blidt. ”Men nu står du her i min vens køkken, og med det, jeg ved om dig, må jeg antage, at du er ude på noget.”

”Jeg havde brug for et job,” sagde hun og rystede på hovedet. ”Længere er den ikke.”

”Ja, det havde du sikkert.” Gabe lo, men det var en hård latter uden anstrøg af munterhed. ”Det må virkelig være svært at leve af fars penge.”

”Jeg beder dig …” Hun så på Rémy. ”Ja, jeg kendte mr. Arantini …” Hun så over på Gabe. ”For længe siden. Men det har intet at gøre med, hvorfor jeg er her. Jeg søgte om jobbet, fordi jeg gerne ville arbejde sammen med dig. Fordi jeg gerne ville arbejde. Og jeg gør mit job godt, gør jeg ikke?”

Rémy lagde hovedet på skrå. ”Jo,” medgav han. ”Men jeg stoler på mr. Arantini. Vi har kendt hinanden i lang tid. Hvis han siger, at du ikke burde arbejde her, at jeg ikke kan stole på dig …”

Abby stivnede og stirrede vantro på ham. ”Du kan godt stole på mig.”

”Lige så vel som man kan stole på en udhungret pitbullterrier,” indskød Gabe.

”Monsieur Valiron, jeg giver dig mit ord på, at jeg kun er her, fordi jeg har brug for et job.”

”Brug for et job? Endnu en løgn,” sagde Gabe.

”Du aner ikke, hvad du taler om.” Hun så vredt på ham, og intensiteten i hendes blik overraskede ham. Det virkede, som om hun forsvarede sig af nød og ikke kun for at redde sin stolthed.

”Du glemmer vist, hvor godt jeg ved, hvad jeg taler om,” sagde han glat. ”Du burde prise dig lykkelig for, at jeg ikke sagsøgte dig.”

Hun trak vejret hektisk. ”Mr. Arantini,” sagde hun afmålt. ”Jeg er kommet videre fra dengang … vi mødtes. Og det er du tydeligvis også.” Hun blinkede, og det ramte ham som et knytnæveslag, at hun var på grådens rand.

Pokkers også. Han havde aldrig før fået en kvinde til at græde. Eller havde han?

Den aften, hvor han havde anklaget hende, var hun blevet chokeret og ulykkelig, men ikke engang da havde hun grædt. Hun havde lyttet til hans tirader, indrømmet, at hendes far havde bedt hende om at finde en måde at lære ham at kende på, komme tæt på ham og finde ud af alt, hun kunne om Calypso, og så havde hun sagt undskyld. Og så var hun gået.

”Jeg beder dig ikke om at tilgive mig for det, der skete mellem os.”

”Godt,” afbrød han hende brat og ville ønske, han havde et glas stærk spiritus, han kunne drikke.

”Men jeg beder dig, lad være med at ødelægge dette for mig.” Hun vendte sig om mod Rémy igen. ”Jeg lyver ikke for dig, monsieur. Jeg har brug for dette job. Jeg har ingen planer om at gøre noget som helst, der vil kunne skade dig …”

Rémy rynkede panden. ”Jeg vil gerne tro dig, Abby …”

Gabe vendte sig langsomt om mod sin ven med et køligt udtryk i ansigtet. ”Det kan være fatalt at stole på denne kvinde.”

*

Abby var iskold. Det skyldtes ikke den sne, der dryssede ned over New York og forvandlede byen til et smukt vinterlandskab og heller ikke den kendsgerning, at hun havde forladt restauranten så hurtigt, at hun havde glemt at tage sin frakke … og sine drikkepenge.

Hun bandede lavmælt og så ned i jorden, mens tårerne trillede ned ad hendes kinder. Hvor sandsynligt var det lige, at Gabe Arantini kom ind i køkkenet på den restaurant, hun tilfældigvis arbejdede i? Og at han var så gode venner med hendes chef, at han rent faktisk fik hende fyret?

Da hun begyndte at hulke, stoppede hun op, gik ind i en gyde og lænede sig op mod en mur for at samle styrke.

Hun havde aldrig troet, hun ville se ham igen. Hun havde forsøgt. Hun havde forsøgt, dengang hun troede, det ville gøre en forskel. Hun havde forsøgt, dengang hun troede, det var det rigtige at gøre. Men nu?

Hun hulkede igen og bed sig i læben. Han hadede hende.

Det havde hun altid vidst, men at stå ansigt til ansigt med hans isnende vrede fyldte hende med uro og frygt. Det fik hende til at tvivle på det, hun vidste, hun var nødt til at gøre.

Hvornår var han kommet til New York? Havde han været her længe? Havde han overhovedet tænkt på hende?

Hun var nødt til at se ham igen … men hvordan? Hun havde prøvet at ringe til ham så mange gange, men hvert eneste opkald havde været ubesvaret eller var blevet afbrudt. E-mails gik ikke igennem. Hun var endda fløjet til Rom, men han havde fået to sikkerhedsvagter til at slæbe hende ud af bygningen.

Så hvad nu?

Den hjerteløse stodder fortjente ikke bedre, end at hun bare droppede det. Hvis hun luskede væk, slikkede sine sår, bevarede sine hemmeligheder og gjorde netop det, han havde bedt hende om: Holdt sig så langt væk som muligt fra ham.

Men det handlede ikke om, hvad hun ville, eller hvad Gabe ville.

Hun var nødt til at tænke på deres spædbarn, Raf … og på, hvad han havde fortjent.

Det skar hende i hjertet at tænke på, hvilket liv hun gav deres søn. Deres lille lejlighed, deres anstrengte økonomi, det, at hun arbejdede så hårdt, at hun knap nok så ham, og at underboen måtte komme op og overnatte for at få det til at hænge sammen. Det var noget værre rod. Og Raf fortjente så meget bedre.

For Rafs skyld var Abigail nødt til at finde ud af, hvordan hun kunne se Gabe … og fortælle ham sandheden.

Og denne gang ville hun ikke lade ham smide hende på porten, før hun havde sagt det, hun kom for at sige.
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”Her står en miss Howard, der vil tale med dig,” sagde hans assistent Benita i telefonen.

Gabe fik et chok, men lod sig ikke mærke med noget. Var hun taget hen på hans kontor? Hvad bildte hun sig egentlig ind? Hvor mange gange skulle han fortælle hende, at hun skulle holde sig langt væk?

Han knugede røret i hånden. ”Sagde du …?”

”Miss Howard.” Han stirrede ud i luften. Uden for vinduerne hang de grå skyer lavt over Manhattan, men han vidste, at der var travlhed i gaderne her op til jul.

Han havde allermest lyst til at bede sin assistent om at ringe efter politiet, men så kom han til at tænke på Abigails opførsel i forgårs aftes. Hendes våde øjne og skælvede underlæbe. Som om hun virkelig havde brug for det ufaglærte arbejde.

Han vidste selvfølgelig, det var en løgn. Men hvad var sandheden? Hvad var hun ude på? Var hun ude på at såre Rémy? Eller var hendes seneste plan mere kompleks?

Han skyldte sin ven at finde ud af det. Men ikke her. Hans kontor var fuldt af dokumenter, der kunne være værdifulde for en som Abigail.

”Sig til hende, at jeg har travlt. Hvis hun vil vente, er hun velkommen til det,” sagde han. Han vidste udmærket, at hun ville vente, og at han selv ville nyde at trække pinen ud så længe som muligt.

Han blev ved sit skrivebord resten af dagen. Timerne gik. Han fik besvaret de fleste e-mails, læste den sidste rapport fra lageret i Kina, ringede til Noah. Klokken var næsten seks, da Benita ringede.

”Jeg er færdig for i dag, mr. Arantini. Medmindre der er andet, du har brug for?”

”Nej tak, Benita.”

”I øvrigt venter miss Howard stadig.”

Han skar en grimasse. Selvfølgelig gjorde hun det.

”Sig til hende, at jeg godt ved, hun venter.”

Han lagde på og tog den seneste rapport om produktionen af Calypso, men havde svært ved at koncentrere sig. Det var fem timer siden, hun var ankommet, og efterhånden ville han rigtig gerne vide hvorfor.

Med et dybt suk rejste han sig op, tog sin jakke, der hang på ryggen af en af konferencestolene, og så gik han hen og åbnede døren mellem sit kontor og receptionen.

Lyset var tændt, men vinduerne bag Abigail var kulsorte. Nattehimlen var tung og ildevarslende mørk. Selv om der var en måned til jul, stod der et kæmpestort træ i det ene hjørne med tændte lyskæder på. De badede Abigail i et næsten engleagtigt skær. Et synsbedrag, naturligvis. Der var intet engleagtigt over denne kvinde.

Hun så op, da hun hørte ham komme, og synet af hende gav ham et sug i maven. Han forstod det ikke. Det, der tiltrak ham, var karaktertræk … intelligens, loyalitet, karakterstyrke, integritet. Hun besad ingen af de kvaliteter. Jo, intelligent var hun, eller måske snarere udspekuleret.

”Hvad vil du?” spurgte han brysk.

Hun virkede overrasket. Måske over hans barske tonefald? Eller over at han rent faktisk var dukket op?

”Jeg troede ikke, du ville tale med mig,” sagde hun og bekræftede, at det var det sidstnævnte. ”Jeg troede, du nok allerede var gået.”

”Min første indskydelse var at få dig smidt ud,” sagde han. ”Som du ved, står det i min magt.” Hendes kinder blussede, og hun løftede trodsigt hagen. ”Men så gik det op for mig, at jeg bør finde ud af, hvad det er, du er ude på.”

”Ude på?”

”Mmm. Du må have en grund til at arbejde i min vens køkken. Så hvad er den?”

Hun rystede på hovedet. ”Gabe …”

”Jeg vil foretrække, at du kalder mig mr. Arantini,” sagde han dystert. ”Det er mere passende, eftersom jeg slet ikke ønsker at kende dig.”

Hun sank en klump i halsen. Hendes påklædning var neutral, hvilket måtte betyde, at hun ikke havde til hensigt at imponere ham. Hun var iført jeans igen, selv om han dog måtte indrømme, at de klædte hende godt, og så en sort sweater med perlebesætning i halsen. På fødderne havde hun sorte ballerinasko med slidte skosnuder.

Hendes øjne var blanke af tårer, og hun var tydeligt berørt af situationen. ”Gabe,” gentog hun med en styrke, som det var svært ikke at beundre. Der var ikke mange andre, der turde tage kampen op med ham, når han så tydeligt havde vist sit mishag. ”Den aften, vi mødte hinanden, var jeg …”

”Stop.” Han løftede hånden, som om han ville give hende en ordre. ”Der er ingen grund til at diskutere fortiden. Jeg er ligeglad med dig. Jeg er ligeglad med din far. Jeg er også ligeglad med den aften, men den lærte mig en vigtig lektie, som jeg vil huske resten af mit liv. Du mindede mig om, hvorfor jeg normalt aldrig lader folk komme tæt på.” Han trak på skuldrene i et forsøg på at virke overlegen. ”Og for sidste gang, skrub så ud af mit liv.”

”Lyt nu til mig,” sagde hun.

”Nej!” Ordet klang skingert i det tavse rum. ”Ikke når hvert ord, der kommer ud af din mund, er en løgn. Du tænker kun på dig selv.”

Hvorfor i alverden havde han levet i cølibat siden dengang? Hvorfor havde han ladet hende spøge i sine tanker så længe?

”Du brugte dit udseende og solgte din krop, ja, din uskyld for pokker, for at få oplysninger. Det gør dig ikke bedre end en …”

Han gjorde ikke sætningen færdig, men hans anklage blev hængende tungt i luften mellem dem.

”Jeg ville have dig, Gabe, præcis som du ville have mig. Calypso havde intet med det at gøre.” Hun blinkede tårerne væk, og han følte den samme elektricitet i luften, som den aften de havde mødt hinanden.

Han tvang sig selv til at se væk og stak hænderne i lommen. ”Men nu vil jeg ikke have dig,” løj han.

”Det ved jeg,” sagde hun med eftertryk.

”Nå? Men hvad er så din plan, Abigail? Hvorfor arbejder du for Rémy?”

”Som jeg sagde tidligere, har jeg brug for jobbet.”

”Ja, ja.” Han rullede med øjnene. ”Tror du, jeg er dum nok til at tro på dine løgne igen?”

Hun så undrende på ham. ”Det er ikke … Det er kompliceret. Og jeg kan ikke fortælle dig det, jeg kom for at fortælle dig, hvis du bliver ved med at stirre på mig, som om du har lyst til at dreje halsen om på mig.”

Han var lige ved at bryde ud i latter. ”Jeg har ikke lyst til at dreje halsen om på dig,” sagde han. ”Jeg vil ikke røre ved dig. Jeg vil ikke se på dig. Jeg vil allerhelst forestille mig, at du ikke eksisterer.”

Hun sukkede dybt og inderligt. ”Du hader mig virkelig.”

”Sì.”

”Okay.” Hun bed sig i underlæben. ”Jeg er med. Det er … på sin vis rart at vide.”

”Vidste du ikke det på forhånd?”

Hun rystede på hovedet og ændrede det så til en nikken, men hun gik langsomt frem og tilbage. Så stak hun hænderne i lommerne og stirrede på elevatorens blanke døre.

Gabe blev mere og mere utålmodig. Han vidste ikke helt, om det var utålmodighed efter at komme af med hende eller utålmodighed efter at finde ud af, hvad det var, hun ville fortælle ham. Hvordan havde han kunnet ignorere hende i et år og så lige pludselig være  helt desperat efter at høre, hvorfor hun var kommet?

Fordi han havde set hende igen. Og fordi tiltrækningen var lige så stærk som før. Han måtte være forsigtig. Det var næsten, som om Abigail var en heks, der kunne styre ham med sine magiske kræfter. Hendes nærhed var farlig. Jo før han kom af med hende, desto bedre.

”Nå?” spurgte han, da hun ikke sagde noget. ”Hvad er det så, der foregår? Hvorfor er du her? Hvad er det, du vil have denne gang?”

”Jeg vil gerne have mit job tilbage,” svarede hun lettere sarkastisk.

”Du er bare heldig, at jeg ikke fortalte Rémy hele den grimme historie om, hvordan vi mødtes,” fnøs han.

”Ville det have gjort nogen forskel? Han fyrede mig alligevel.” Hun kneb øjnene sammen. ”Gjorde det dig glad? At se mig blive ydmyget på den måde? At se mig blive smidt ud?”

Han overvejede det et kort øjeblik og så hvast på hende. ”Ja.”

Hun kneb øjnene sammen og tog en dyb indånding. ”Du er et dumt svin.”

”Det har jeg hørt før.”

Han så ned på hende igen. Hun var tynd. For tynd. Hun havde haft smukke former, da han havde mødt hende. Den slags kurver, som Gabe og enhver anden mand fantaserede om. Nu var hun tynd som en supermodel.

Men det var en virkelig dårlig idé at tænke på hendes krop. Jo før hun fik sagt det, hun skulle, jo før ville hun være væk, og dette ville være overstået.

”Hvorfor betyder det noget?” spurgte han. ”Vi ved begge, at du ikke behøver at arbejde. Selv om stakkels Rémy var naiv nok til at tro på dig. Hvad handler det så om?”

”Du tager fejl.”

”Næppe.”

”Jeg havde brug for det job. Jeg havde brug for pengene.”

”Hvad med din fars firma?” spurgte han og rynkede panden. For første gang virkede han oprigtigt interesseret. ”Er det gået bankerot?” I så fald burde han da have hørt om det.

”Nej.” Hun rystede på hovedet. ”Jeg tror, han stadig får det til at hænge sammen. Men jeg ved det ikke. Det er længe siden, jeg har talt med ham.”

”Nå?” Nu blev Gabes interesse for alvor vakt. ”Hvorfor det?”

Hun sank en klump i halsen og lod til at veje sine ord. Gabe hadede, når folk gjorde det. Løgnere tænkte altid over, hvad de ville sige, og hun var en exceptionel løgner.

”Han smed mig ud,” sagde hun. Hendes stemme skælvede, men hendes blik var fast.

”Smed han dig ud?” Gabe blev sjældent overrasket, men dette havde han ikke forventet. ”Din far?”

”Ja.”

Hvorfor var han så chokeret? Han kendte nok til ondskabsfulde fædre og deres evne til at misbruge deres børns hengivenhed til at vide, at Lionel Howard var i stand til hvad som helst.

”På grund af mig?”

Hun nikkede.

Gabes eder var lavmælte, men rammende. ”Smed din far dig ud, fordi du ikke havde nogen billeder af Calypso-projektet?”

”Nej.” Hun rystede på hovedet og blev meget bleg. ”Det var ikke det.”

Gabe ventede, men hans tålmodighed var ved at slippe op.

”Jeg mener, han blev rasende den morgen. Rasende over, at jeg kom tomhændet tilbage. Men hans raseri skyldtes desperation. Han var virkelig desperat, Gabe. Min far er ikke noget dårligt menneske, han er bare …”

”Hvorfor tror du, jeg vil tale om din far?” afbrød han hende iskoldt.

”Du er nødt til at forstå …”

Hun var som kviksand. Han havde lukket hende ind, og nu sank han i. Han blev fanget i hendes spind af løgne og fascineret af hendes udstråling. Hvor havde han dog været tåbelig at tro, at han kunne tale med hende uden at blive involveret igen.

”Nej, jeg er ej. Jeg er ikke ’nødt’ til noget som helst, der har med dig at gøre. Jeg ved ikke, hvorfor du er her. Jeg ved ikke, hvorfor jeg ikke fik dig smidt ud af bygningen. Men det slutter lige her og nu. Jeg er færdig med at høre på dig.”

”Vent.” Hun bed sig i læben og pillede nervøst ved sit hår. ”Jeg forsøger jo at forklare.”

”Forklare hvad?”

”Den aften. Det var ikke, som du tror. Jeg mener, jeg ved godt, at jeg kom på grund af Calypso, men fra det øjeblik, jeg mødte dig, handlede det kun om dig og mig og de følelser, der opstod imellem os.”

”Men alligevel tog du stadig fotografier. Tror du, at du både kunne blæse og have mel i munden? Få en nat med mig og samtidig tage chancen for at redde din fars firma?”

”Nej. Jeg tænkte mig tydeligvis ikke om.” Hun skar en grimasse. ”Jeg ved godt, det ikke er nogen undskyldning, og at det må lyde ynkeligt for en mand som dig. Det er bare det, at … Jeg har altid gjort det, han bad mig om. Det er svært at lægge fra sig.”

”Han bad dig om at gøre noget ulovligt.”

”Det ved jeg godt!” sagde hun bistert, fordi hun skammede sig forfærdeligt. ”Jeg ville sådan ønske, at jeg kunne slette den nat.” Hendes kinder blev ildrøde. ”Jeg mener, ikke det hele.”

”Jaså,” sagde han med ildevarslende blid stemme. ”Der er vi så uenige. For hvis jeg kunne bestemme, ville jeg rejse tilbage i tiden og aldrig møde dig. Aldrig se dig, aldrig kysse dig, aldrig invitere dig med op på mit værelse. Jeg ville slette hvert sekund, vi havde sammen. Jeg fortryder alt ved nogensinde at have kendt dig.”

Hun tabte underkæben. Det havde såret hende. Det havde chokeret hende. Godt. Den del af hans hjerne, der stadig fungerede, vidste, at det var en god ting. Han nød at se smerten i hendes ansigt. Det havde hun fortjent. Hendes smerte var kun en brøkdel af, hvad han havde følt, da han havde opdaget, at den kvinde, han havde elsket med, i virkeligheden var en slags industrispion.

”Og nu må du have mig undskyldt. Jeg har en date.”

Jep. Det slag gik rent ind. Hun trak sig tilbage fra ham i et forsøg på at skjule sin reaktion.

”Da jeg fortalte min far, at jeg ikke havde mødt dig, blev han vred. Vred, fordi han havde fortalt mig nøjagtigt, hvor du ville være. Vred, fordi han troede, jeg ikke havde prøvet hårdt nok.”

”Men som den dygtige løgner, du er, fik du ham vel overbevist om det modsatte,” svarede Gabe spydigt.

Hun reagerede ikke. Hendes blik var glasagtigt, som om hun befandt sig i fortiden. ”Egentlig ikke. Jeg mener, han holdt op med at være vred på mig, men problemerne i hans firma blev værre og værre. I årevis har han mistet flere og flere markedsandele til dig …”

”Det er ikke hans markedsandele. Alle har ret til dem. Og den eneste grund, til at Bright Spark ligger på toppen af markedet, er, at vores produkter er bedre end vores konkurrenters.”

”Det ved jeg.” Hun nikkede nærmest undskyldende. ”Jeg prøver bare at forklare, hvordan han tænker.”

”Du kan tænke selv, uanset hvad han så end tænker. Du traf selv beslutningen om at manipulere mig …”

”Jeg taler om tiden derefter,” sagde hun med fast stemme. ”Som du ved, har jeg forsøgt at komme i kontakt med dig.”

Han lagde hovedet på skrå. ”Det nytter ingenting at komme med undskyldninger, Abigail. Der findes ingen undskyldning i verden, der kunne få mig til at tilgive dig. Du er en løgner og en bedrager.”

Hun rystede på hovedet, men sagde ingenting. ”Det var hårdt derhjemme. Jeg var bekymret for min far, og jeg havde det ikke særlig godt.”

Gabe hævede øjenbrynene.

”Hvornår havde du det ikke så godt?”

”Et par måneder efter vi … efter den aften. Jeg havde været meget træt, men havde alligevel ikke fået ret meget søvn.”

”Det kaldes dårlig samvittighed. Men på den anden side ved jeg selvfølgelig ikke, om du overhovedet er i stand til at føle anger.”

”Tro mig, det er jeg,” sagde hun og lød så oprigtig, at han var i fare for at tro hende på trods af alt det, han vidste om hende. ”Siden den aften har jeg konstant haft dårlig samvittighed. Men altså … Jeg gik til lægen, og så kan du sikkert godt gætte, hvor jeg vil hen med det her.”

”Nej,” sagde han og trak på skuldrene. ”Og ærlig talt er jeg temmelig træt af at høre på dig efterhånden.”

”Nå ja, du har jo en date,” sagde hun med lettere manisk stemme.

”Ja,” løj Gabe. Men helt løgn var det ikke. Der var masser af kvinder, han kunne ringe til. Bare fordi han ikke havde gjort det i et års tid, betød det ikke, at han ikke kunne score igen. Han gav Abigail et blik og begyndte at gå forbi hende, men hun rakte ud og tog fat i hans arm. ”Gabe, stop. Du er nødt til at lade mig tale færdig.”

”Hvorfor tror du, jeg skylder dig noget som helst?”

”Jeg var gravid,” sagde hun, og han standsede brat. Han så hende i øjnene med et blik, der var fuldt af vrede, vantro, forvirring og til slut morskab på samme tid.

”Godt forsøg, Abigail, men jeg tror ikke på dig. Forestiller du dig, at du kan presse penge af mig på den måde? Eller ruinere mig på en eller anden måde? Er det her din fars idé?”

”Nej!” Hun var hvid i hovedet og rystede over hele kroppen. ”Gabe, det er ikke noget, jeg finder på. Jeg tog til lægen og blev testet. Jeg var gravid. Du er den eneste mand, jeg nogensinde har været sammen med.”

Han kneb øjnene sammen.

”Jeg fortalte det ikke til min far, før jeg var seks måneder henne, og det kunne ses. Han forlangte at få at vide, hvem faren var, og da jeg fortalte ham det …”

”Hvad skete der så?” spurgte Gabe, der efterhånden havde svært ved at bevare roen.

”Han smed mig ud. Han skrev mig ud af sit testamente. Jeg har ikke set ham siden.”

Gabe havde det, som om nogen havde givet ham en gigantisk mavepuster. Han var ikke i stand til at sige noget.

”Det er derfor, jeg har brug for det job. Derfor jeg arbejder om aftenen. Min underbo kan overnatte, så jeg kan arbejde sent. Og om dagen er jeg sammen med Raf.”

Han spilede øjnene op. ”Raf?”

”Rafael,” sagde hun med et lille smil. ”Vores søn.”

Stilheden var trykkende. Gabe forsøgte at fordøje, hvad hun sagde, men det gav ingen mening.

”Vi brugte kondom.”

”Ja.”

”Det er umuligt.”

”Det ville den lille fyr derhjemme på tre måneder nok ikke give dig ret i,” sagde hun med større ro, end hun egentlig følte.

Gabe nikkede køligt. ”Hvad er det, du vil? Er du ude efter penge? Eller noget andet?”

”Jeg syntes, du burde vide det,” sagde hun med en værdighed, der mindede ham om, at hun blev født med en sølvske i munden.

”Du syntes, jeg burde vide, at jeg er far. At du angiveligt blev gravid den nat, vi var sammen. Hvor belejligt!”

”Ikke just,” sagde Abby.

”Hvor dum tror du egentlig, jeg er? Hvorfor skulle jeg tro på dine løgne? Jeg burde bare have fået dig smidt ud. Hvad pokker har du gang i?”

”Det er sandheden,” sagde hun. ”Jeg har en søn. Han hedder Rafael, og han er som snydt ud af næsen på sin far.”

Gabe var målløs. Kunne det være sandt?

Hun havde sandsynligvis ikke været på p-piller, men han havde aldrig haft sex med en kvinde uden at bruge kondom. Og hans sexliv havde aldrig før haft konsekvenser. Så hvorfor nu? Og hvorfor denne kvinde?

Fordi hun var en løgner. Og selv om han endnu ikke havde overblik over hele situationen, var han sikker på, at der lå mere bag. Det kunne ikke være sandheden. Det var utænkeligt, at han havde et barn.

Han måtte have ro og fred til at tænke sig om, hvilket var umuligt, når hun stod ved siden af.

”Gå hjem, Abigail. Og lad være med at kontakte mig igen.”

Han gik hen til elevatoren. Den plingede op næsten med det samme.

Da hun langsomt passerede ham, var der en snert af vanilje i luften, og det gav et gib i ham.

”Tror du ikke på mig?” spurgte hun.

”Undrer det dig?”

Tårerne piblede frem i hendes øjne, men hendes blik var fast. ”Det er sandheden.”

”Jeg tror ikke, du ved, hvad ordet sandhed betyder.”


3

Abigail stirrede ud ad vinduet uden egentlig at se noget. Det var en kold aften, og det sneede, men hun havde ikke sat varme på. Raf sov trygt og godt i sin fleecedragt med flere tæpper over sig, og selv havde hun seks lag tøj på. Hun varmede sine hænder på koppen med varm kakao. Den var sød og varm, selv om hun havde været nødt til at lave den på vand i stedet for mælk, og hun trængte virkelig til den efter den dag, hun havde haft.

Hun havde tænkt over sin samtale med Gabe hele aftenen, mens han uden tvivl sad på en eller anden glamourøs restaurant sammen med en lige så glamourøs kvinde. Han skænkede hende sikkert ikke en tanke. Hvorfor skulle han også det? Han havde gjort det klart, at han foragtede hende, og  hvad der var endnu mere vigtigt, at han ikke troede på hende. Så hvorfor skulle han tænke på en baby, som han ikke troede fandtes?

Abigail burde have vist ham et foto, men hun havde ikke tænkt klart. Et foto ville have overbevist Gabe om, at han var Rafs far. De lignede hinanden så meget. Raf havde Gabes mørkebrune øjne, hans markante øjenparti og hans sorte krøller, selv om smilehullerne var Abbys. Hun trak tæppet godt op omkring sig i stolen ved vinduet. Udenfor løb et barn i alfekostume forbi, og kort efter fulgte de glade forældre.

Plakaterne var blevet hængt op for flere uger siden i hendes del af Brooklyn, så hun vidste, at en af de lokale skoler holdt julekoncert her til aften.

Abigail havde naturligvis ikke forventet, at Gabe ville juble af glæde over at være far, men hun havde heller ikke forventet, at han ville nægte at tro på hende.

I månedsvis havde hun forsøgt at finde en måde at fortælle ham om deres søn. Først da hun var blevet gravid, og senere efter Raf var blevet født. Hun havde set alverdens scenarier for sig, men aldrig nogensinde var det faldet hende ind, at han ikke ville tro på hende.

Hans iskolde ansigtsudtryk, da hun steg ind i elevatoren og vendte sig om mod ham, ville altid stå prentet i hendes erindring. Han hadede hende.

Hvad skulle hun dog gøre?

Hun så sig omkring i lejligheden. Bortset fra en luvslidt stol, et plastikbord og en lampe, som hun havde købt i en genbrugsforretning, var den tom. Fortvivlelsen overmandede hende.

Selv da hun havde haft sit job, havde det været svært at få pengene til at slå til. Og nu? Hun havde 47 dollars i banken, huslejen skulle betales, og hendes søn skulle have modermælkserstatning og bleer. Inden længe ville han også få brug for rigtig mad og større tøj, og hvad så?

Hun kunne ikke blive ved med at leve på denne måde. Raf fortjente så meget bedre.

Da hun havde drukket sin varme kakao, satte hun den tomme kop på gulvet og satte sig godt til rette.

Abigail var vant til at være udmattet. Graviditeten havde været hård, og hun havde haft kvalme næsten hele tiden. Så var Raf kommet til verden, og hun var hamrende træt hele tiden.

Hendes øjenlåg blev tunge, og hun var så træt, at hun ikke kunne overskue at rejse sig, tage et bad og tage nattøj på. Så hun blev, hvor hun var, og sagde til sig selv, at hun bare ville tage en lille lur. Så ville hun stå op dagen efter og kigge aviserne igennem efter et nyt job. Gabe kunne ikke få hende fyret fra alle steder i byen.

Hun døsede hen, men blev vækket, da nogen bankede på døren. Det var en højlydt og insisterende banken, så hun måtte reagere hurtigt, hvis ikke det skulle vække Raf. Hun fór hen til døren og rev den op uden først at tjekke, hvem det var. Hvilket det havde været klogt at gøre, for hoveddøren havde været i stykker i ugevis.

Hun regnede dog med, at det var overboen, mrs. Hannigan, der altid manglede noget på de mest upraktiske tidspunkter af døgnet. Selv om hun ikke plejede at komme lige før midnat.

Abby havde ikke forestillet sig, at det kunne være Gabe Arantini, der stod i døren med et udtryk i ansigtet, hun ikke kunne greje.

”Gabe?” sagde hun søvndrukkent. Hun gned sig i øjnene for at vågne, men kom i stedet til at gabe. ”Hvad laver du her? Hvordan fandt du ud af, hvor jeg bor?”

Hans svar var blot at gå forbi hende og ind i lejligheden.

”Jamen, kom da bare ind,” snerrede hun sarkastisk. Hun var stødt over, at han brasede ind på den måde, men mest af alt flov over sin usle lejlighed.

”Hvor er han?”

”Jeg … Han ligger og sover.”

”Ja, selvfølgelig gør han det,” sagde han med samme vantro i stemmen som tidligere på dagen.

Troede han stadig ikke på hende? Hvordan var det muligt? Hun burde bare vise ham et foto. Hendes telefon lå på stolen. Hun ville hente den og vise ham nogle billeder. Så ville han ikke være i tvivl om, at hun talte sandt. Hun begyndte at gå hen mod stolen, men ved lyden af hans stemme standsede hun.

”Stop, Abigail.”

Hun stivnede og vendte sig om mod ham.

”Ikke flere løgne, Abigail.”

”Jeg lyver ikke.”

Han satte en finger på hendes læber. ”Jeg tror ikke engang, du er klar over, at du gør det,” sagde han. ”Jeg tror ikke længere, du ved, hvad der er sandt, og hvad der ikke er.”

”Jeg …”

”Shhy…” sagde han igen og rystede på hovedet. ”Jeg kom ikke for at høre flere løgne …”

”Hvorfor så …?”

Han fastholdt hendes blik, og Abigail tog en dyb indånding. Hun vidste, hvad der ville ske, og hun havde cirka to sekunder til at beslutte, hvad hun ville gøre. Gå baglæns væk fra ham eller overgive sig til hans kys, selv om hun vidste, det var dumt og forkert og ikke ville føre til noget som helst?

Men åh, hvor hun dog længtes efter ham.

Så blinkede han med øjnene og så forbavset på hende.

”Hvad pokker er det?”

Hans spørgsmål bragte hende tilbage til virkeligheden.

”Raf!” Hun så frustreret på Gabe.

Han stod allerede ude i gangen. På den ene side var der et badeværelse og på den anden soveværelset. Han fulgte lyden af gråd og skubbede døren til soveværelset helt op. Og så stoppede han lige inden for døren og stirrede på vuggen, som om han aldrig nogensinde før havde set en baby.

”Undskyld mig,” sagde Abby og gik forbi ham for at tage Raf op. Han puttede sig ind til hende, og hun aede ham på hovedet. Derefter så hun triumferende op på Gabe.

”Hvad er det?” måbede han.

”Hvad tror du, det er?”

”Det er en baby.”

Situationen var så absurd, at hun havde mest lyst til at le. ”Ja, det er en baby. Det er din søn. Du husker måske, at jeg fortalte dig om ham tidligere i dag?”

”Jeg …” Gabe stirrede lamslået på babyen.

”Han skal sove igen,” sagde hun og nikkede hen mod døren. Og fordi Gabe var fuldstændig konfus, gjorde han, som hun bad om, og gik ud af lokalet, så hun kunne putte Raf igen.

Da Abby kom ind i stuen igen, stod Gabe midt i rummet med et alvorligt udtryk i ansigtet.

”Du talte sandt.”

”Ja!” sagde hun med eftertryk. ”Hvorfor skulle jeg ikke have gjort det?”

Han rynkede panden. ”Behøver du virkelig at spørge?”

”Gabe, den aften begik jeg en fejl. En stor fejl. Jeg forstår godt, hvorfor du er vred. Men det var en fejl. En dum beslutning. Og i modsætning til, hvad du måske tror, plejer jeg ikke at gå rundt og lyve for folk.”

Han gned sig i panden og rystede på hovedet. ”Hvordan er det overhovedet muligt?”

”Helt ærligt, har du aldrig haft biologi i skolen?”

”Jeg mener, vi brugte kondom.”

”Ja. Lægen sagde, at det ikke er en 100 procent sikker metode.”

Han skar en grimasse. ”Det var din første gang. Det burde ikke have været muligt.”

”Okay, nu bliver du nødt til at holde op med at sige det. Du er den eneste mand, jeg har været sammen med, og næsten præcis ni måneder efter den dag blev Raf født. Uanset om det burde være muligt eller ej, så var det det, der skete.”

”Du burde have fortalt mig det,” sagde han bistert.

Hans ord fik Abby til at fare i flint. ”Det var jo det, jeg prøvede på! Helt ærligt, Gabe, hvorfor tror du, jeg blev ved med at kontakte dig?”

Han blegnede på trods af sin solbrune lød. ”Du … Jeg antog, at du ville sige undskyld eller komme med dårlige forklaringer.”

”Nej. Jeg mener ja til at sige undskyld, men først og fremmest, Gabe, ville jeg fortælle dig om Raf.”

”Siger du, at det ikke var din hensigt at holde ham hemmelig for mig?”

”Helt ærligt! Tror du virkelig, jeg ville gøre noget så umoralsk?”

Han så hende i øjnene, og hun sukkede.

”Ja, det tror du vel, jeg er i stand til. Men Gabe, jeg ville aldrig nogensinde holde nogen væk fra deres barn. Han er din søn. Jeg har aldrig villet gøre dette alene. Det var derfor, jeg tog til Rom …”

”Rom.” Han lukkede øjnene og fik et forpint udtryk i ansigtet. ”Vidste du allerede da, at du var gravid? Kom du for at fortælle mig det?”

”Ja!” Ubehaget over hans reaktion dengang sad stadig i hende. ”Og du fik mig smidt ud som en anden forbryder.”

”Madre di Dio, Abigail. Jeg anede det ikke.”

”Nej, men hvis du havde givet mig et sekund af din dyrebare tid, ville du selv have kunnet se hvilken tilstand, jeg var i,” svarede hun stift.

”Hvad mener du?”

”Jeg var seks måneder henne.”

”Og de smed dig ud af bygningen?”

”Tja, de bad mig om at gå, før politiet kom,” fortalte hun.

”Det havde jeg bedt dem om,” svarede han nølende. ”Jeg ville ikke se dig. Jeg var så vred over, at du var kommet.”

”Det ved jeg godt.” Hun rankede trodsigt ryggen. ”Men du skal ikke beskylde mig for at holde Raf fra dig med overlæg.”

Han rystede på hovedet som for at ryste mindet af sig. ”Jeg fatter ikke, at jeg har en søn.”

Der var ikke så meget, Abby kunne sige til det. Det var sandheden. Hun ventede på, at han skulle sige noget mere. Måske give hende en undskyldning. Rose hende for, hvor godt hun havde klaret det? Indrømme, at hun havde forsøgt at gøre det rigtige, forsøgt at fortælle ham sandheden?

Men i stedet fik hun: ”Og du lader ham bo her?”

Hun stivnede. ”Og hvad er der så i vejen med det?” spurgte hun.

”Det er et hul.” Han stirrede på hende. ”Hvordan kan du bo sådan?”

Hun tabte underkæben. Han havde ret, men hvor vovede han at tale sådan til hende?

”Det er fint,” svarede hun sammenbidt. ”Og jeg finder noget andet, inden han bliver gammel nok til at registrere det. Lige nu er det helt fint,” præciserede hun.

”Det ville ikke engang være helt fint til en flok gale hunde, og da slet ikke til min søn.”

Hun så arrigt på ham, som om han havde kaldt hende de værste skældsord. ”Jeg er klar over, at det ikke er ideelt. Jeg er ikke blind. Men det var det bedste, jeg kunne finde med kort varsel og få midler.”

”Så da din far opdagede, at du var gravid med mit barn, smed han dig ud?”

Det gav et gib i hende. ”Det var mere end det. Jeg mener, det var jo et bevis på, at jeg havde løjet for ham om den aften. At jeg havde svigtet ham.”

”Svigtet ham?” gentog Gabe vantro. ”Dio! Den mand er forrykt.”

”Det ved jeg godt,” sagde hun. ”Jeg havde heller aldrig troet, han ville reagere på den måde. Jeg troede, han ville blive vred, men …”

”At fratage sin datter al økonomisk støtte, bare fordi han hader mig?” Gabe stirrede ud i luften og forsvandt et kort øjeblik ind i sine egne tanker.

Abby holdt ubevidst vejret og ventede på, at han skulle fortsætte.

Men til sidst rystede han blot på hovedet. ”Det betyder ingenting. Du er ikke længere hans ansvar.”

”Jeg er ingens ansvar,” svarede hun straks.

”Der tager du fejl, cara. Du er mit.”

”Nej.”

”Du er mor til mit barn.”

Det fik hende til at rejse børster. ”Jeg er en kvinde, som du har tilbragt en enkelt nat sammen med.”

”Sì. Og du blev gravid. Det burde jeg have forhindret. Jeg havde erfaring. Det er min skyld.”

”Din skyld?” Løvemoren i hende blev vakt til live. ”Raf er ikke nogens skyld. Han er en velsignelse.”

Gabe skar en grimasse. Det var uvant for ham at komme til kort. ”Jeg mente det ikke på den måde.”

Men hun ville have rene linjer. ”Du skylder mig ingenting, Gabe. Jeg beder ikke om penge.”

”Du bor sådan her,” sagde han og slog ud med armene. ”Og så mener du ikke, at jeg skylder dig noget?”

Hun sukkede frustreret. ”Jeg ved godt, det ikke er …”

”Det er slum.”

Den sad. ”Indtil videre er det mit hjem,” svarede hun lavmælt.

Han lagde armene over kors.

”Du siger, at du ville fortælle mig om barnet?”

Hun nikkede.

”Hvad havde du regnet med, jeg ville sige?”

Abby rynkede panden. Gabe tog et skridt hen mod hende og betragtede hende indgående.

”Hvad vil du have af mig?”

Hun sank en gang og forsøgte at huske den tale, hun havde planlagt, hvis det nogensinde lykkedes hende at få fortalt ham sandheden. ”Raf er også dit barn, og jeg vil respektere det, hvis du ønsker at være en del af hans opvækst.”

”Jaså?” mumlende han, men der var en skarp undertone i hans ord, som hun ikke helt forstod.

”Dit liv er i Italien, og vi bor her, men jeg mener, du kunne komme på besøg her i USA, og når Raf bliver ældre, kunne han måske …”

Hendes stemme døde hen. Han så hende dybt i øjnene et kort øjeblik. ”Abigail, se lige på det her sted!” sagde han derefter med foragt i stemmen. ”Hvorfor er her så koldt? Hvorfor har du slukket for varmen?” Han gik hen til tekøkkenet og flåede døren til køleskabet op. ”Hvad lever du af? Her er ikke andet end to æbler og en bolle. Hvad fik du til aftensmad?”

Hun bed sig i underlæben, og tårerne piblede frem i hendes øjne. Vredt gned hun dem væk. ”Jeg græder ikke, fordi jeg er ked af det,” erklærede hun. ”Jeg er vred! Og jeg er træt! Og du kan ikke bare tillade dig at troppe op ved midnat og smide den ene fornærmelse efter den anden i hovedet på mig!”

”Hvad troede du, jeg ville gøre? Hvilken reaktion vil du have?”

”Jeg … Det ved jeg ikke. Jeg var bare nødt til at fortælle dig det.”

Han nikkede tavst. ”Det er jeg glad for, du gjorde. Og taknemmelig for, at du ikke brugte vores søn til at afpresse mig.”

”Afpresse dig?” gentog hun forarget. ”Afpresse dig for hvad?”

Han svarede med en kort hånlig latter. ”Åh, jeg ved snart ikke. Penge. Magt. Calypso-prototyper?”

Abby havde aldrig nogensinde slået en mand … eller nogen som helst anden for den sags skyld … men det kløede i hendes fingre efter at stikke ham en lussing. ”Din idiot.”

”Jeg er dit barns far, og uanset hvad du så mener om det, så er jeg en del af dit liv nu.”

Hun tav og forsøgte at få den tanke til at give mening. Men det gjorde den ikke. ”Hvordan en del af mit liv?”

Gabe lukkede døren til køleskabet og åbnede køkkenskabene. De var næsten tomme, bortset fra noget spaghetti og et glas tomatsovs.

”Hvor hurtigt kan du pakke en kuffert?”

”Hvad?”

”Dit klædeskab er meget lille, så jeg antager, du ikke har ret meget. Har du en rejsetaske et eller andet sted?”

”Jeg … Nej.” Hun havde solgt sine designerkufferter, lige så snart hun var flyttet ind i lejligheden.

”Okay. Jeg får en kuffert sendt herover.”

”Gabe, vent.” Hun løftede den ene hånd for at få ham til at tie. ”Jeg har ikke brug for nogen kuffert. Jeg skal ikke nogen steder.”

Han ignorerede hende og fortsatte: ”Det er for sent at tage af sted nu. Du burde gå i seng. J-jeg tager stolen. Vi kan tage af sted i morgen tidlig.”

”Og hvor er det lige præcis, du forestiller dig, vi skal hen?”

”Italien.”

Han rakte ud efter sin telefon, og før hun kunne nå at svare, var han allerede i gang med at tale. Eftersom han talte sit modersmål, havde hun ikke en chance for at forstå, hvad han sagde, men et par ord fangede hun dog: bambino … andiamo … subito.

Han lagde på og vendte sig om mod Abby.

”Flyet står klar i morgen tidlig. Min bil holder nedenfor. Vi tager af sted i morgen, Abigail.”

Hun rystede emfatisk på hovedet. ”Nej!”

”Jo.”

”Jeg tager ikke til Italien. Det her er mit hjem. Hans hjem. Og jeg ved godt, du er hans far, men jeg fortalte dig det ikke, for at du kunne rykke os op med rode! Jeg syntes bare, du skulle vide det, fordi han er dit barn, og på et eller andet tidspunkt vil du eller han måske ønske at få et forhold til hinanden. Jeg tror ikke på hemmeligheder, okay? Jeg har ingen ret til at holde en far væk fra sit barn. Men så stopper det også der. Jeg har gjort, hvad jeg skulle. Jeg har fortalt dig om Raf, og når han bliver større, fortæller jeg ham om dig.”

Han kneb øjnene sammen og tog en dyb indånding. ”Du kan lige så godt gå i gang med at pakke. Det står ikke til forhandling.”

”Du har helt ret. Det står ikke til forhandling. Vi bliver her.”

”Abigail, min søn kommer til Italien, koste hvad det vil. Jeg giver dig en chance for at tage med ham. Det er op til dig.”

Hun følte et sug i maven af panik, men viste det ikke. ”Du har ingen ret til at tage Raf med dig. Og tror du helt seriøst, jeg ville flytte til et fremmed land med en mand, jeg næsten ikke kender?”

”Nej. Jeg tror, du vil flytte til et fremmed land sammen med den mand, du skal giftes med.”

Hun spilede øjnene op, og et kort øjeblik troede hun, hun havde hørt forkert. ”Undskyld, hvad sagde du?”

Han så på hende. ”Du hørte godt, hvad jeg sagde.”

”Jamen, det er fuldstændig vanvittigt.”

Han nikkede tavst.

”Men hvorfor så?” spurgte hun.

Han så sørgmodigt på hende. ”Fordi det er det rigtige at gøre.”

”Hvordan det rigtige?” spurgte hun. Det føltes, som om hun var havnet i et parallelt univers.

”På grund af det, jeg kan tilbyde både ham og dig. Sikkerhed, tryghed og ingen økonomiske problemer.” Han gik et skridt nærmere. ”Jeg tilbyder dig hele verden, Abigail. Dig og din søn.”

I et andet liv ville det have været en drøm, der gik i opfyldelse. Hvis de havde mødt hinanden under andre omstændigheder, og de havde lært hinanden at kende stille og roligt.

”Vi er i det 21. århundrede. Folk gifter sig ikke på grund af et barn.”

Han kneb øjnene sammen, og hun fik en fornemmelse af, at der var noget, han ikke fortalte hende. ”Min søn skal vokse op med to forældre.”

”Som hader hinanden? Tror du virkelig, det er nogen god idé?”

”Nej.” Der lå en advarsel i hans blik. ”Men det er den bedste beslutning, du kan træffe. Jeg har en søn, Abigail. En lille dreng, som jeg slet ikke vidste eksisterede. Hvis du tror, jeg forlader landet uden ham, hvis du tror, jeg forsvinder ud af hans liv, uanset hvor kort tid det så måtte være, så kan du godt tro om igen.”

Hun tog en dyb indånding. ”Så bliv her,” sagde hun.

Han så rundt i lejligheden med afsky i blikket.

”Ikke her her,” korrigerede hun ham. ”I New York.”

Han så hende i øjnene. ”Mit barn skal ikke vokse op noget andet sted end i Italien. I morgen rejser vi til Italien, og så bliver vi gift så hurtigt som muligt. Så vil Raf vokse op og vide, at vi ville have ham.”

”Jeg har altid villet have ham!” råbte hun og fór sammen, da hun kom til at tænke på, at larmen måske ville vække deres søn.

”Jeg tror, det er på tide, du går nu, Gabe. Vi kan diskutere det i morgen tidlig, når du tænker mere klart.”

”Du har ingen ret til at sige, hvad jeg skal gøre. Slet ikke efter din opførsel!” fnøs han.

”Min opførsel? Hvad er det lige præcis, jeg har gjort?”

”Du satte alt dette i gang, da du tog med hen på mit hotel sidste år. Selv hvis der ikke havde været noget barn, har du bevist, at du træffer elendige beslutninger.”

”Det har du helt ret i,” gav Abby igen. ”Den nat med dig var mit livs største fejltagelse.”

I det øjeblik, hun havde sagt ordene, fortrød hun dem. Den nat havde givet hende Raf, og selv uden ham ville det være svært at fortryde den nat, de havde delt sammen. Kun at hendes fars rænkespil havde været en af årsagerne til den.

”Jeg har det på helt samme måde.” Hans kølige svar ramte hende lige i hjertekulen, og pludselig vældede alle følelserne fra det seneste år op i hende.

For to dage siden havde hun arbejdet i køkkenet hos en af New Yorks mest berømte kokke. Hun havde været udmattet og ensom, men hun havde fået det til at fungere.

Og nu stod denne smukke arrogante milliardær i hendes lejlighed og krævede, at hun flyttede til et helt andet kontinent og giftede sig med ham. Mrs. Arantini?

Hun kunne ikke gifte sig med ham! Det ville være et mareridt! Hvorfor havde hun dog også troet, at hun skulle fortælle ham om hans søn? Og uden at tale med en advokat først! Hvordan kunne hun være så naiv? Hun burde have holdt Raf skjult for ham. Hun burde have gjort alt i verden for at undgå dette.

Hvor havde hun bare været dum!

”Jeg vil ikke giftes med dig. Det ville aldrig fungere,” sagde hun vredt.

”Tro mig, det sidste i verden, jeg ønsker, er at forpligte mig juridisk til at dele mit liv med dig. Men det er den eneste mulighed. Og det er mit krav,” insisterede han.

”Det giver ingen mening.”

Han stirrede længe på hende. ”Som sagt skal vores søn have en familie. Det er … vigtigt for mig.”

En familie? Hvordan ville det være? Det var så længe siden, Abbys mor døde, at hun knap nok kunne huske, hvordan det havde været, da de var en familie. Hendes far havde lukket hende følelsesmæssigt ude, længe før han havde kappet forbindelsen til hende.

Abby var alene i verden. Hendes højtelskede mor var død, hendes far havde smidt hende ud, og nu truede Gabe med at tage Raf fra hende. Hun nægtede at miste sin søn, og hun ville heller ikke tillade, at han mistede hende!

Men hvad hvis hun kunne give ham netop det, som Gabe tilbød hende? Hvad hvis hun kunne give Raf en rigtig familie?

”Et ægteskab baseret på had kommer aldrig til at fungere,” sagde hun usikkert og skævede til ham.

Han svarede hende langsomt, som om han tænkte over hvert eneste ord. ”Men der er også kærlighed. I det øjeblik, jeg så min søn, elskede jeg ham. Du er hans mor. Det betyder noget for mig, Abigail. Uanset hvad jeg måtte mene om dig, så ønsker jeg dig intet ondt. Jeg vil også tage mig godt af dig. Raf fortjener at vide, at hans far vil beskytte hans mor.” Hun kunne høre bevægelsen i hans stemme.

Allerhelst ville hun kæmpe imod. Råbe og skrige ad ham, men det seneste år havde været virkelig hårdt for hende. Søvnmangel, ensomhed og hendes fars svigt havde tæret på hendes kræfter.

Hans tilbud var så fristende. Hun kneb øjnene sammen og prøvede at samle kræfter til at stå imod med.

”Jeg ved ikke, hvordan det skulle fungere.”

”Vi behøver ikke at diskutere detaljerne nu.”

”Det er ikke detaljer!” udbrød hun og greb fat om hans håndled. ”Det er mit liv. Mit og Rafs. Du kan ikke forvente, at jeg gifter mig med dig uden videre!”

”Hvorfor ikke?” sukkede han utålmodigt.

”Helt ærligt?! Det kunne jeg give dig tusind grunde til!”

”Jeg er ikke interesseret i tusind. Giv mig bare én enkelt god grund.”

”Jeg kender dig stort set ikke.”

”Hvorfor er det relevant?” spurgte han og rystede på hovedet.

”Du beder mig om at flytte til Italien og blive din kone …”

”Jeg foreslår, at du får det bedste ud af denne situation.” Han så bestemt på hende. ”Men det er selvfølgelig din beslutning.”

Hun blev tung om hjertet.

Hendes beslutning?

Hun havde ingen penge, hun var alene, og hun var alt for meget væk fra sit lille barn, fordi hun var nødt til at arbejde. Alt, hun gjorde, var for Raf. Kunne hun tillade sig at afslå alt det, Gabe kunne tilbyde?

Handlede moderskab ikke om at sætte barnets behov før sine egne? Det eneste, hun skulle gøre, var at tænke over, hvad der var bedst for Raf.

Og så var beslutningen let.

Hun ville give Raf det bedste liv, han overhovedet kunne få.

Det ville ikke være let at leve sammen med Gabe. Men hvad ville hun ikke gøre for Rafs skyld? Hun nikkede. ”Okay. Du vinder. Vi tager med til Italien.”

”Så gifter du dig med mig?”

”På én betingelse.”

Han løftede et øjenbryn, men sagde ingenting.

Abby vidste ikke på forhånd, hvad hun skulle sige, men var klar over, at hun var nødt til at stille et krav for ikke at virke alt for underdanig. Det ville være en katastrofe at give ham al magten. ”Hvis jeg flytter til Italien og gifter mig med dig …”

”Når,” afbrød han hende.

”Når jeg gifter mig med dig, skal du være en god far for ham. Du skal tilbringe tid sammen med ham. Han er ikke et trofæ, der kan hales frem til jul og fødselsdage. Jeg gør kun dette for Rafs skyld, så han kan få det, jeg …”

Hendes ord døde hen, før hun nåede at sige: aldrig fik.

Men Gabe forstod hvilken slags far, hun havde haft, eller rettere sagt aldrig havde haft.

”Du har mit ord på, at jeg vil være en aktiv del af hans liv, Abigail.”

Hun åndede lettet op. Han ville være en god far, det var hun slet ikke i tvivl om. Det kunne godt være, at han hadede hende, og det havde han måske også god grund til, men hun kunne se, hvor inderligt han ønskede sig dette, og hvor højt han allerede elskede deres søn.

”Godt,” sagde hun og så ham i øjnene.

Der var et glimt af triumf i hans blik, og så nikkede han. ”Vi tager af sted i morgen tidlig.”
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”Hvor skal vi hen, mor?” Den seksårige Gabe puttede sig op ad Marinas slanke skikkelse.

”På eventyr, lille skat. Langt væk herfra. Til et lykkeligt sted, hvor der er solskin, hav og rare mennesker.”

”Solskin hele tiden?”

”Ja, Gabe. Du vil blive lykkelig der. Det vil jeg også. Og din far.”

”Papá?”

”Sì.”

”Kommer han med os?”

”Han kommer på besøg.” Hun smilede hemmelighedsfuldt. Det var sjældent, han så Marina smile. Det var dejligt. Han var glad.

”Må jeg så møde min far?”

”Ja, det må du.” Hun stak hånden i lommen og tog et bolsje frem. ”Han gav mig det her til dig. Til flyveturen.”

”Skal vi med fly?”

”Ja, Gabe. Australien ligger langt væk. Vi skal flyve over flere verdenshave. Det vil tage os lang tid at komme frem, men det er det værd.”

”Hvordan ved du det?”

”Fordi jeg boede der, dengang jeg var lille, og jeg elskede det. Og fordi din far siger det, dolci, og han tager aldrig fejl. Han vil tage sig godt af os fra nu af. Ikke flere problemer, ikke flere bekymringer. Fra nu af bliver der bare solskin, min skat.” Hun kyssede ham på hovedet og rodede ham i håret, og så smilede hun på en måde, han aldrig havde set før. ”Pak din taske, lille skat. Vi skal af sted nu.”

*

Han sov i stuen. Det havde Abby ikke forventet, men da hun på et tidspunkt i nattens løb skulle op og have et glas vand, så hun Gabe i den udslidte lænestol henne ved vinduet. Stolen var temmelig havareret, men hun elskede at sidde i den og læse en bog.

Skjorten havde han knappet op i halsen, og han havde trukket ærmerne op, så man kunne se hans solbrændte arme.

For hvert åndedrag hævede og sænkede hans brystkasse sig.

I det år, der var gået, siden de havde været sammen, havde hun tit drømt om ham. Men drømmene havde ikke været sammenhængende, blot fragmenter af minder.

Hun sank en klump i halsen og gik tættere på ham uden at registrere det. Han skiftede stilling i stolen, og hun stivnede.

Han var virkelig en smuk mand. Da hun havde mødt ham, var hun blevet overvældet af hans udstråling, hans selvsikkerhed og hans styrke. Men nu, hvor han sov, virkede han endnu mere fascinerende, endnu mere tiltrækkende.

Der var pludselig en stor sårbarhed over ham, der fik hende til at spekulere på, hvordan han mon havde været som barn. Havde han altid haft den store selvsikkerhed, der bar en snert af arrogance? Eller var det kommet senere? Var der sket noget i hans liv, der havde formet ham, såsom hans fænomenale succes?

Nej. Han og hans partner havde arbejdet hårdt for at komme dertil, hvor de var. Det havde krævet selvsikkerhed, intelligens og talent. Det var ikke succesen, der havde formet ham. Den beslutsomhed og råstyrke lå dybt i ham.

”Du stirrer.”

Hun blev ildrød i hovedet, da hun opdagede, at han var vågen.

”Jeg … troede, du måske frøs,” løj hun. ”Vil du have et tæppe?”

”Nej tak, jeg fryser ikke,” sagde han med et skævt smil.

”Godt.”

”Kan du ikke sove?” spurgte han efter et øjeblik.

Hun rystede på hovedet. ”Tankerne kører rundt i hovedet på mig. Jeg kan ikke holde op med at tænke på det vanvittige forslag, jeg har sagt ja til.”

”Prøver du at sige, at du har fortrudt?”

Gjorde hun? Hendes hjerte hamrede, og hun stirrede usikkert på ham.

”Raf fortjener alt det, du kan give ham,” sagde hun til sidst og rystede på hovedet. ”Det ved jeg.”

”Jeg vil tage mig godt af jer begge, Abigail. Du behøver ikke længere at bekymre dig om noget. Capisce?”

Hans ord varmede hende om hjertet, selv om hun egentlig ikke havde nogen grund til at stole på ham, og hun faldt hurtigt i søvn.

Næste morgen var New York kølig og trøstesløs.

”Har du pakket det hele?” Gabe stod og ventede, da Abby kom ud af badeværelset.

Gabe var ulasteligt klædt i sit mørke jakkesæt og lignede igen den magnat, han var.

”Det varer ikke ret længe.” Hun nikkede hen mod døren til soveværelset. ”Raf sover stadig. Jeg vil ikke vække ham.”

Gabe så på hende. ”Vi skal af sted om lidt. Vi er nødt til at vække ham.” Han holdt en lille pause. ”Jeg kan holde ham.”

Abby så forbavset op på ham. ”Mener du det?”

Gabe sendte hende et skævt smil. ”Han er min søn, no?”

Da hun gik ind i soveværelset, var Raf allerede ved at vågne. Hun smilede instinktivt, tog ham op og kyssede ham på håret. ”Din far er her, Raf.”

Gabe betragtede Raf med et blik, der var fuldt af sorg og smerte. Abby havde allermest lyst til at lægge armene om ham og sige, at han sagtens kunne indhente de tre måneder, han var gået glip af. At han havde resten af livet til at være der for sin søn.

Det var lige før, hun glemte den måde, han havde behandlet hende på efter den nat, de havde haft sammen. Lige før hun glemte, at han på mange måder var fjenden.

Men hun sagde ingenting.

Hun rakte Raf til Gabe, nikkede og gik i gang med at pakke.

*

Abby var vokset op med penge. Hun var vant til det særlige liv, rige mennesker førte, men alligevel dirrede hun af nervøsitet, da hun gik op ad metaltrappen og ind i privatflyet.

Flyets indretning bar præg af nedtonet elegance lige fra de hvide lædersæder til den lille biograf bag i flyet.

Efter lidt tid gik det op for hende, at de ikke var alene. Bagest i flyet sad der tre kvinder og en mand, samt de to mænd i jakkesæt, der havde taget deres bagage.

Gabe gik hen mod dem, og Abby fulgte efter, da hun ikke vidste, hvad hun ellers skulle gøre.

En af kvinderne rejste sig og smilede. Abby fattede straks sympati for hende. Hun var høj og slank, et sted i fyrrerne, og selv om hun var elegant klædt, bar hun ingen makeup, og hendes frisure var en enkel fletning i nakken. Hun havde et venligt ansigt med smilerynker og et glimt i øjet.

”Hej, lille ven,” sagde hun, da Gabe kom nærmere, og til Abigails store overraskelse rakte han Raf til kvinden.

Abigail stivnede og forsøgte at forstå, hvad der foregik.

”Du må være Abigail,” sagde kvinden med blid stemme uden at flytte blikket fra Raf.

”Bare Abby,” mumlede Abigail hæst.

”Jeg hedder Monique.”

Måske fordi Gabe kunne se, hvor forvirret Abby var, skyndte han sig at forklare. ”Jeg har ansat Monique som Rafs barnepige. Dette er hendes team.” Han nikkede over mod de andre. Åbenbart havde de ikke brug for navne.

Men det lagde Abby knapt nok mærke til. Barnepige-bomben var stadig ved at detonere i hendes hjerne.

”Hvad sagde du?” spruttede Abby. Hun havde ikke særlig meget lyst til at skændes foran barnepigen, men hendes moderlige instinkter kunne ikke undertrykkes.

Gabe tog hende ublidt i hånden og trak hende med sig ned ad gangen. Det var kun visheden om, at der ikke kunne ske Raf noget slemt, når hun var så tæt på, der fik hende til at gå med.

Men lige så snart de var langt nok væk, hævede hun stemmen og hvæsede: ”Du kan ikke bare ansætte en barnepige uden at spørge mig!”

Han så køligt på hende. ”Hvorfor ikke?”

”Fordi Raf er min søn! Du burde have spurgt mig. Hvem er den kvinde? Hvilken erfaring har hun med børn? Du beder mig om at aflevere mit barn til en vildfremmed! Jeg burde have set hendes cv. Og helt ærligt, hvor god kan hun være, hvis du kunne nå at ansætte hende på én dag? Eller har du bare en flok barnepiger på lager, hvis du pludselig skulle finde ud af, at du har et barn et eller andet sted?” Hendes hjerne blev ved med at eksplodere, og flere og flere mulige scenarier dukkede op. ”Åh gud, har du andre børn? Er det sket før?”

”Nej,” svarede han med en undertone af vrede. ”Det er første gang, det er sket for mig.”

”Nå?” Det beroligede ikke Abby. ”Hvor fandt du den kvinde? Har du tjekket hendes baggrund? Hvor vover du bare at ansætte nogen uden at vide, om hun vil tage sig godt af Raf?” Hun så hen mod enden af flyet, men et tykt forhæng var blevet trukket for.

”Han er min søn. Jeg ville aldrig gøre noget, der kunne skade ham.”

”Som at hyre en barnepige, du ikke ved noget som helst om?”

”Monique har arbejdet for den italienske ambassadør i seks år. Jeg har mødt hende adskillige gange i den forbindelse, og hun har meget fine anbefalinger. Hvis jeg ikke stolede på hende, ville jeg aldrig have ansat hende.”

”Du burde stadig have spurgt mig,” svarede hun mere roligt.

Han lagde armene over kors og så på hende. ”Og ville du så have ansat hende eller hvad?”

”Jeg vil selv opfostre min søn,” svarede hun træt, gik lidt bagud og satte sig på et sæde.

”Ja.” Han satte sig på sædet over for hende. ”Og det gør du jo også. Det er ingen forbrydelse at få professionel hjælp.”

Hun fik en klump i halsen, og hun undlod at svare, så han ikke skulle høre bevægelsen i hendes stemme.

”Hvis du beslutter efter en måned eller to, at du ikke vil have den hjælp, så er jeg åben for at evaluere situationen.”

Det havde hun ikke forventet. Hun så på ham, og pludselig fik hun hjertebanken.
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Gabe stirrede på de snedækkede marker på begge sider af bilen og på den stjernespækkede nattehimmel længere fremme.

Han skar en grimasse og grublede på konsekvenserne af det, han lige havde gjort.

Han havde svoret, at han aldrig ville se Abigail for sine øjne igen, og nu skulle han giftes med hende.

Hun sov i passagersædet ved siden af ham. Hendes blonde hår lå gyldent ned over den ene skulder, og han havde en frygtelig trang til at stirre på hende.

”Abigail,” sagde han brysk for at komme på andre tanker.

Hun rørte lidt på sig, men sov videre.

”Abigail.” Denne gang talte han lidt højere, da de passerede afkørslen til Fiamatina, den lille landsby, der lå for foden af hans ejendom. Hun blinkede forvirret og lukkede øjnene op. Så satte hun sig ret op i sædet.

”Hvor er Raf?”

Hendes trøje var gledet lidt op, så man kunne se lidt af hendes mave. Han stirrede på hendes hud uden overhovedet at lægge mærke til det og fjernede først blikket, da hun trak ned i trøjen. ”Gabe?”

”Han er i bilen bagved.”

”Bilen bagved?”

”Du sov,” sagde han og trak på skuldrene. ”Jeg syntes ikke, han skulle vække dig.”

Abby så frem og tilbage mellem vinduet og Gabe. ”Der burde du ikke have sat ham. Jeg har ikke … Hvor længe har jeg sovet?”

”Et par timer. Du faldt i søvn en times tid, før vi landede.”

Hun stirrede måbende på ham. ”Jeg kan ikke engang huske, at vi landede.” Hun fik røde kinder. ”Eller at jeg steg ind i bilen.”

”Jeg bar dig.”

Hendes krop havde føltes så blød og varm mod hans, og han havde kunnet mærke hendes varme ånde mod sin hals.

”Hvorfor?”

Hun lænede sig bagud i sædet og lagde armene over kors. Hendes kropssprog fortalte tydeligt, at det sidste sted, hun ville være lige nu, var i den bil sammen med ham.

”Du var tydeligvis udmattet,” sagde han blidt.

Hun svarede ikke og bemærkede heller ikke, hvor længe hans blik hvilede på hendes ansigt.

”Vi er næsten hjemme.”

Hun lukkede øjnene, og han følte et stik af dårlig samvittighed. Det var ham, der havde sat alt dette i værk, og det havde været det rigtige at gøre. Han var overhovedet ikke som sin egen far; han var helt modsat.

Han havde ment det, han havde sagt i New York: Han ville tage sig af hende. Han ville fjerne alle hendes bekymringer.

Han ville være alt det, hans egen far ikke havde været. Raf skulle altid vide, hvor højt Gabe elskede ham.

Dette var den rigtige beslutning, forsikrede han sig selv.

*

Abby gispede, da bilen drejede af fra vejen og begyndte at køre op ad en stejl snørklet vej. Det var nat, men mod den dunkle nattehimmel kunne hun se fyrretræernes snedækkede toppe, der lignede store hvide skyer. I det fjerne kunne hun se lys fra en landsby eller mindre by. Længere oppe ad vejen drejede de rundt om et hjørne, og der åbenbarede sig et næsten magisk syn.

”Det er et slot,” hviskede hun og rykkede tættere på vinduet for bedre at kunne se. I månens skær kunne hun se, at det var et gammelt hus lavet af sten. Måske gule sten? Det havde fire etager, et tårn i midten og adskillige små balkoner. Da de kom nærmere, kunne hun se flere detaljer, da slottet også var oplyst.

”Bor du her?” Hun så overrumplet på ham.

Han nikkede blot.

”Jamen, det er så smukt …”

”Er det ikke gået op for dig, at jeg holder af smukke ting?”

Hun havde ingen grund til at antage, at han talte om hende, men alligevel blussede hendes kinder, og hjertet dunkede hårdt i hendes bryst. ”Jeg havde bare ikke forventet det her.”

”Hvad havde du forventet?”

Hun trak på skuldrene. ”En ultramoderne lejlighed i Rom.”

”Jeg har en lejlighed i Rom,” medgav han med et kort nik. ”Nogle gange er det mest praktisk, at jeg overnatter der på grund af arbejdet.”

”Men du foretrækker at være her,” sagde hun blidt.

Han trak på skuldrene. ”Her er stille og roligt.”

”Her er meget … smukt.” Der var virkelig smukt overalt. Det mindede hende om snelandskabet i den glaskugle, hendes mor engang havde haft med hjem efter en koncertsæson i Venedig.

Da bilen standsede, blev døren åbnet, men Gabe holdt hende tilbage.

”Det er koldt udenfor,” sagde han og rakte hende en sort uldfrakke.

”Tak.” Hans betænksomhed gjorde hende varm om hjertet. Da hun tog den på, gik det op for hende, at den var hans. Og hvad værre var, så duftede den af ham, hvilket fik hende til at tænke tilbage på deres nat sammen.

Hun forsøgte at undertrykke de tanker ved at fokusere på slottet. Hun var ingen ekspert i italiensk historie, men hun ville gætte på, at slottet var fra det femtende eller sekstende århundrede. Det så for rustikt ud til at være fra renæssancen, men det betød ikke, at det ikke var smukt. Faktisk var det det smukkeste, Abby nogensinde havde set.

Vinduerne havde form som i en domkirke, og døren, der var lige midt i slottet, var mindst dobbelt så høj som Abby og lavet af massivt gammelt træ. Hun ville vædde på, at træet stammede fra nogle af de kæmpestore fyrretræer, de var omgivet af. Skoven måtte også være flere hundrede år gammel. Hun tog en dyb indånding og kom helt i julestemning.

Det var en underlig følelse, for i de sidste mange år havde hun stort set ignoreret julen. Men hvis hun skulle skrive et juleeventyr, ville det foregå her.

Men uanset hvor smukt det hele var, måtte Abby minde sig selv om, at det ikke var noget eventyr. At være her sammen med Gabe ville løse mange af hendes problemer, men hun var klar over, at det også ville føre nye problemer med sig.

Lyden af bildæk i gruset fik hende til at vende sig om. En MPV kørte ind bag dem. Monique steg ud af bilen med Raf i favnen.

Han var vågen, men virkede helt rolig på trods af alle forandringerne. Han var svøbt i et tæppe, og hans lille ansigt stak frem foroven.

Monique smilede til Abby og gik hen til hende. ”Han klarede flyveturen virkelig godt, Abigail. Han gav knapt nok en lyd fra sig, bortset fra da vi landede, men da jeg gav ham en sut, faldt han straks til ro igen.”

Abby nikkede, men kunne ikke lade være med at føle sig som verdens værste mor, fordi hun ikke havde hørt ham græde. Raf havde aldrig før villet tage en sut, selv om hun havde prøvet flere gange, når han var helt utrøstelig. Måske havde hun bare ikke prøvet hårdt nok eller vidst, hvordan hun skulle gøre det.

Hun aede hans lille pande med sin ene finger, og selv om det var absurd og ikke gav nogen mening, forsøgte hun ikke at tage ham fra barnepigen. Af en eller anden grund føltes det, som om hun ikke havde ret til det.

Monique smilede venligt til hende, måske fordi hun kunne fornemme hendes ambivalens. ”Jeg tager ham med indenfor og giver ham et bad. Skal jeg give ham hans flaske eller …”

”Nej.” Abby rystede på hovedet. Hun var taknemmelig over, at den anden kvinde tilsyneladende forstod, at hun generelt ønskede selv at passe sit barn. ”Det gør jeg.”

Monique nikkede og gik tilbage til de andre. De gik alle hen til slottet, men Abby holdt sig lidt i baggrunden.

Hun sank en klump i halsen og tænkte på Manhattan. Den far, som havde slået hånden af hende for flere år siden. Det var ganske vist først for nylig, han havde gjort det officielt, men hans hjerte var blevet til is længe før.

Hun tænkte på sin lille lejlighed og det liv, hun havde forsøgt at skabe for sig selv. Hun tænkte på køleskabet, der var fuldt af regninger, men tomt for mad, og varmen, der var for dyr at tænde for, og alle vanskelighederne med både at nå på arbejde og være der for Raf.

”Kom med mig,” skar Gabes stemme gennem hendes tanker. ”Lad mig vise dig rundt.”

Overalt lå sneen højt, bortset fra i indkørslen foran huset. Nogen måtte have skovlet sne for ganske nylig, for det sneede allerede igen. Abby standsede op, før hun gik ind, og så sig omkring endnu en gang. De glimtende lys fra landsbyen, de snedækkede fyrretræer og nattehimlen med de klare stjerner fik det til at ligne et stykke af himmerige.

”Jeg ved godt, du er vant til at bo i et køleskab, men kunne vi måske gå indenfor, før vi fryser ihjel.”

”Undskyld, hvis jeg ikke går hurtigt nok for dig,” svarede hun syrligt. ”Jeg forsøger bare at danne mig et indtryk af stedet.”

Han skar en grimasse. ”Den lille landsby, der støder op til slottet, hedder Fiamatina. Den nærmeste by er Torino, som ligger cirka to timer den vej. Og det er tydeligvis alperne …” Han nikkede mod højre. Da hun vendte sig om, gispede hun igen. De var tydelige, men alligevel havde hun ikke lagt mærke til dem, fordi hun havde været så betaget af slottet. De høje snedækkede bjerge glitrede som sølv og diamanter, men samtidig var der noget ildevarslende over den måde, de tårnede sig dramatisk op på i landskabet. Abby lod sit blik glide hen over dem og gøs.

”Har du dannet dig et indtryk nu, Abigail?”

”Ja,” svarede hun kort, selv om hun gerne var blevet stående.

Men Gabe gjorde ret i at skynde på hende. Raf måtte være sulten, og hun længtes efter at holde sin lille dreng i sine arme, kramme ham og forsikre dem begge om, at selv om alting havde ændret sig, var deres liv stadig normalt; de var stadig sammen.

En familie.

Præcis som Gabe havde sagt.

Han gik ind på slottet, som om det var helt normalt, men igen var Abby nødt til at standse op for at se sig omkring. Indenfor var der mosaikker på gulvet, og i den ene side stod der nogle lænestole, næsten som om det var foyeren i et eksklusivt hotel. På et eller andet tidspunkt var slottet blevet moderniseret. Belysningen var skjult og elegant som på et kunstmuseum, og der var dejlig lunt. Trappen midt i hallen så også ud til at være blevet renoveret i de senere år.

”Køkkenet er den vej, men du behøver selvfølgelig ikke at lave mad. Mine tjenestefolk tager sig af alt det huslige.”

Hendes far havde aldrig brudt sig om tjenestefolk. De havde kun haft en barnepige, da hun var lille, og en rengøringsdame, da hun blev større. Han havde ikke brudt sig om at have folk i sit hus, der rørte ved hans ting og så hver gang, han trak vejret. Hun spekulerede på, om hun nogensinde ville vænne sig til, at der altid var en usynlig brigade af hjælpere til stede.

”Jeg viser dig resten af huset i morgen. Der er også en have, du sikkert gerne vil se nærmere på. Der kan Raf lege. Den er indhegnet, så du behøver ikke at bekymre dig om, at han stikker af.”

”Okay.” Hun nikkede, men hendes hoved havde været ved at rumme det hele. Huset … nej, det var ikke et hus … slottet var storslået.

Han gik så hurtigt op ad trappen, at hun næsten måtte løbe for at følge med. Ved trappeafsatsen drejede han til den ene side. Hun skulle lige til at bede ham om at sætte farten ned, da han pludselig stoppede op.

”Her er Rafs værelse.” Han tog et skridt bagud, så hun kunne gå ind først.

Abby anede ikke, hvad der tidligere havde været derinde, men nu var det et barns paradis. Der var en vugge, en tremmeseng og en lille stol, som det ville vare flere måneder, før Raf fik brug for. Der var en kravlegård, reoler med legetøj til små børn, en gyngestol og en voksenseng. Abby gik rundt og betragtede det hele. Hun turde næsten ikke tænke på, hvad det måtte have kostet. Sikkert et års husleje for hende.

I den ene side af værelset var der en dør, som førte ind til et stort badeværelse og et soveværelse.

”Barnepigerne vil skiftes til at tage nattevagten og sove der.”

”Hvad med sengen i Rafs værelse?” spurgte hun.

Han trak på skuldrene. ”Hvis han er syg. Har mareridt.”

Det overraskede hende, at han havde tænkt på det.

”Hvordan fik du arrangeret alt det så hurtigt? Det må have været svært at finde alle de ting …”

”Egentlig ikke.”

Selvfølgelig ikke. For en mand som Gabe ville det være let. Et knips med fingrene her, et kreditkort der, så var alt arrangeret.

”Hvor er mit værelse?”

Han så på hende i et par sekunder og gik så gennem Rafs luksussuite. Abby fulgte efter ham. Gabe gik forbi flere døre, der måtte have ført ind til flere soveværelser, og standsede for enden af gangen.

Før han åbnede døren, havde Abby ikke vidst, om han ville insistere på, at de skulle dele soveværelse. Eller vidst hvordan hun ville reagere på det.

Men det værelse, han viste hende, var helt klart ikke hans. Det var forholdsvis neutralt udsmykket, og der var ikke nogen personlige ting. På sengebordet og kommoden stod der blomster.

”Mit værelse,” sagde hun og nikkede.

”Mit værelse er lige ved siden af,” sagde han nøgternt.

Tanken om, at han ville være lige ved siden af, fik Abby til at rødme.

”Medmindre du hellere vil dele værelse med mig,” tilføjede Gabe med fløjlsblød stemme, og Abby blev blød i knæene.

En nat.

Den eneste nat, hun havde tilbragt med en mand.

De følelser, han havde vakt i hende den nat, havde hun ikke glemt. Men det var dengang.

Hvad nu?

”Bare rolig, tempesta. Det var en spøg. Jeg tror, vi begge ved, at en nat sammen var en nat for mange.”

*

Gabe var blot et lille barn igen, og hans mor, Marina, var ved at dø. Ikke af sygdom, men på grund af de stoffer, hun sprøjtede ind i sine årer. Hun var ved at dø, og han kunne ikke redde hende.

Han huskede frygten, og hvordan han pinagtigt forsøgte at kramme hende og få hende til at le. Hvordan hun daskede ham væk og skreg af ham: ”Du er præcis ligesom ham!”

Hvor meget hun havde hadet Gabe, når hun var høj. Gabe lignede sin far, Lorenzo, og det kunne hans mor aldrig tilgive ham.

Den slags smerte ville Raf aldrig opleve. Han ville aldrig få en far, der vendte ryggen til hans mor og gjorde hende ulykkelig. Raf ville blive forskånet for det, Gabe havde set og oplevet. Raf ville få alt, inklusive en far, der tog sig af hans mor.

Nu skulle Gabe bare finde en måde, hvorpå han kunne tilgive Abby for den, hun var, og det, hun havde gjort. Deres søn måtte aldrig finde ud af, hvor meget Gabe havde foragtet Abby.
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Den ubehagelige drøm havde vækket Gabe ved daggry. Han var glad for at løbe, og især når der var noget, der plagede ham. Han løb 10 kilometer, men var stadig i usselt humør, da han kom tilbage til slottet.

Uden egentlig at vide, hvad han gjorde eller hvorfor, gik han op ad trappen. Ved døren til sin søns værelse tøvede han kun et øjeblik. Drengen var vågen. Han lå i sin vugge og stirrede med store øjne på den uro, der hang over den.

Med et blev Gabe overvældet af følelser. Samhørighed, stolthed og kærlighed. Ja, kærlighed. Han havde aldrig oplevet så stærk en følelse før, men nu strømmede den igennem ham. Der var ingen tvivl, han elskede sin søn. Han stod og så ned i vuggen uden helt at vide, hvad han skulle gøre.

Så kom Raf med en lille gurglelyd, løftede den ene arm og så Gabe i øjnene. Det vakte Gabes instinkter til live, så han stak armene ned i vuggen og tog sin lille dreng op.

Han holdt blidt Raf ind til sit bryst og indsnusede hans milde babyduft.

”Du er min søn,” hviskede han, og hans stemme knækkede over. ”Og jeg vil passe godt på dig resten af mit liv.” Han snusede til Rafs bløde hår igen. ”Jeg elsker dig.”

*

Morgenen var iskold, og Abby var stået op ved daggry. Delvis på grund af jetlag, og delvis fordi hun havde haft mareridt. Hun havde allermest lyst til at gøre noget rigtig dumt, nemlig at snige sig ind på Gabes værelse og søge trøst i hans seng. Men hun var listet forbi hans værelse, fordi hun vidste, det ville virke alt for desperat og ynkeligt at gå derind.

Når Abby var meget stresset, var der kun én ting, der virkelig hjalp. I de sidste måneder af sin graviditet havde hun ikke kunnet danse ballet, og siden Raf blev født, havde hun ikke haft kræfter til meget andet end at strække lidt ud af og til. Men nu trængte hun virkelig til at søge tilbage til sine rødder.

Hun havde ikke brug for ret meget. Bare et rum, hvor der var lidt gulvplads og lidt fred, og hun ville vædde på, at det var til at finde i et slot som dette.

Det perfekte rum viste sig at ligge lige over for køkkenet. Måske havde det været en havestue engang, men nu stod det næsten tomt. Der stod kun et par stole op ad den ene væg, og så var der en glasdør ud til en terrasse med udsigt til alperne til alle sider. Hun ignorerede skønheden udenfor. At se ud mindede hende om, hvor hun var, og det havde hun brug for at glemme lige nu. Hun fandt noget musik fra Nøddeknækkeren og strakte ud i nogle minutter. Derefter lukkede hun øjnene og lod musikken bringe hende i en slags trance. Når hun dansede ballet, fandt hun helt ind til sig selv, og hun følte en forbindelse til sin mor. I dansen følte hun sine bekymringer lette. Hun følte sig sikker, tryg og rolig.

Hun dansede til den første melodi og den anden, men da den tredje gik i gang, fik hun øje på noget ud af øjenkrogen, og hun standsede brat op midt i en piruet. Det var Gabe, der stod og så på hende.

Nej. Stirrede på hende, som om han kunne fortære hende med sine øjne. Det vakte følelser i hende, at han betragtede hende og hendes krops bevægelser, men dem måtte hun undertrykke.

”Ville du noget?” spurgte hun og lagde armene over kors.

”Hvad laver du?”

Det var et mærkelig spørgsmål. Vidste han ikke, hvad ballet var?

Han rynkede panden og rystede på hovedet, som om han pludselig selv godt kunne høre, hvor dumt hans spørgsmål lød. ”Er du balletdanser?”

”Nej.” Abby tænkte tilbage på de voldsomme skænderier med sin far og hans vrede over, at hun ’droppede ud’. ”Jeg kan bare godt lide at danse.”

”Er det ikke det samme?”

”Nej.” Hendes svar lød meget endegyldigt. Hun ville ikke diskutere den karriere, hun måske kunne have fået. Eller sin fars opførsel. Han havde taget det som en personlig fornærmelse, at hun stoppede. Han havde set det som en afvisning af Abbys mor i stedet for at erkende, at Abby simpelthen havde indset, at hun ville noget andet med sit liv.

”Du … bevæger dig, som om du er en del af musikken.”

Det var ikke første gang, Abby havde fået at vide, at hun havde et særligt talent. Det havde kun forøget hendes fars vrede over, at hun opgav sin dansekarriere.

”Tak.” Hendes svar var kort og afvisende.

Han blinkede, som om han lige skulle klare tankerne. ”Jeg skal ind til Fiamatina. Er der noget, du mangler?”

”Landsbyen?” spurgte hun nysgerrigt.

”Sì.

Abigail så spørgende på ham. ”Jeg vil gerne med.” Det ville betyde en biltur med Gabe, men hun længtes efter at gå lidt på opdagelse. Chancen for at besøge en snedækket italiensk landsby gav hende sommerfugle i maven.

”Fint. Hvis du vil.” Han trak på skuldrene på samme dovne måde som aftenen før. ”Men jeg kører snart. Så gør dig klar.”

*

”Gør dig klar,” vrængede Abby og rullede med øjnene, da hun gik gennem slottet. Hun stoppede op ved et af vinduerne og så ud på de snedækkede magiske bjerge. Det lignede et motiv på et julekort.

Skulle dette himmelske sted virkelig være hendes hjem?

Hun lukkede øjnene og forsøgte at huske sit værelse hjemme hos sin far, de caféer hvor hun plejede at spise brunch i weekenden, lyden af trafikken i New York, lugten af diesel og varm asfalt. Pludselig virkede det så langt væk alt sammen.

Hun gik forkert et par gange i det enorme slot, før hun fandt den gang, der førte til deres værelser. Hun standsede ved Rafs dør og smilede, da hun hørte stemmer.

Hun skubbede døren op uden at banke på. En af Moniques assistenter var ved at skifte ble på Raf og smilede så sødt til ham, at det kun kunne varme en mors hjerte.

”Godmorgen,” sagde hun med et smil. Raf drejede hovedet og så på hende. Selv om han ikke var ret gammel, var han årvågen, og han sendte hende et tandløst smil, der fik hans smilehuller til at dukke frem.

”Buongiorno,” sagde den unge pige. ”Jeg hedder Rosa.”

Hendes accent var umiskendeligt italiensk.

”Jeg hedder Abby.” Abigail aede Rafs hoved og gengældte hans smil, før hun kyssede ham på panden. ”Hvordan har han sovet?”

”Han sov godt,” svarede Rosa, løftede ham op fra puslebordet og satte ham på sin hofte. ”Og nu skal han have noget at spise. Vil du selv give ham hans flaske?”

Abby følte et stik af skyld, og et kort øjeblik spekulerede hun på, om det var forkert at forlade sin søn, selv om det kun var for et par timer. Men han virkede så glad, og hun ville ikke være væk ret længe. Og hvis dette skulle være deres nye hjem, var det en fordel at lære stedet at kende.

”Jeg er på vej til Fiamatina,” sagde hun og rystede ærgerligt på hovedet. ”Ringer du til mig, hvis der er nogen problemer?”

”Selvfølgelig! Men Raf er en meget glad baby. Vi skal nok hygge os.”

Abby nikkede, men hun tænkte på, hvor vanskelig han havde været i New York. Tit og ofte havde han været meget ulykkelig. Før hun gik ind på sit eget værelse, krammede hun Raf, kyssede ham på panden og indsnusede hans duft.

Alt dette var for hans skyld. Hun var kun flyttet ind i løvens hule hos Gabe, fordi Raf havde fortjent alt det, som Gabe kunne tilbyde.

Hun var nødt til at få det til at fungere.

”Jeg er tilbage om et par timer.” Hun gav Raf tilbage til Rosa og gjorde sig klar til formiddagens prøvelse.

Abby havde en barnlig lyst til at trække tiden ud for at irritere Gabe, men hun havde aldrig været ret længe om at gøre sig klar, og desuden var hun spændt på at se landsbyen for foden af slottet. Hun tog et hurtigt brusebad og lagde straks mærke til, hvor dejlig varmt vandet var, og at der var gulvvarme.

Så tog hun et par jeans, en skjorte, et pink tørklæde og en stor grå sweater på. Til sidst tog hun det eneste overtøj, hun havde taget med: en sort, knælang frakke, der kunne knappes helt op i halsen.

Gabe stod og ventede for foden af den storslåede trappe. I morgensolens skær kunne hun se langt flere detaljer end aftenen før. Trappen var lidt skæv, fordi den var slidt på midten efter flere århundreders brug. Gelænderet var også slidt, og da Abby lod sin hånd glide ned ad det, fik hun kuldegysninger ved at tænke på alle de mennesker, der havde gået samme sted i flere hundrede år.

”Du kommer til at fryse,” sagde han og så på hende.

”Det skal nok gå,” svarede hun.

”Det er frostgrader udenfor …”

”Det er ikke, fordi jeg ikke er vant til kulde,” afbrød hun ham. ”Jeg er vokset op i New York.”

”Fint,” sagde han og trak på skuldrene, men hans holdning irriterede hende. Han virkede så arrogant, at hun fik lyst til at pille ham lidt ned.

”Vores søn har det i øvrigt fint, og tak for, at du spørger. Din omsorg er virkelig rørende, især i betragtning af, at du har rykket os op med rode på den måde.”

Han hævede øjenbrynene. ”Jeg er klar over, at han har det fint. Jeg gav ham en flaske, før jeg gik ud at lede efter dig i morges.”

Abbys overlegenhed kollapsede som et tårn, der blev demoleret. Med et følte hun sig temmelig kikset. Og hvad værre var, så havde hun brugt sit barn til at score point. Det var ellers en ting, hun aldrig gjorde.

Sige undskyld ville hun dog ikke, så i stedet stirrede hun hen over Gabes skulder og sagde: ”Rosa sagde, at han havde sovet godt.”

Gabe undlod at komme med flere spydige kommentarer, hvilket hun var taknemmelig for. ”Ja. Måske har han godt af den italienske luft.”

”Ja, måske.”

De gik ved siden af hinanden ud gennem den kæmpestore hoveddør. Kulden ramte hende som en mur. Det var meget koldere, end hun havde forventet. Der havde været så dejligt lunt inde på slottet, at hun slet ikke havde indset, at der blæste en isnende vind udenfor. Hun lod dog som ingenting. Han skulle ikke have den tilfredsstillelse at få ret. Næste gang måtte hun bare tage et eller to lag ekstra tøj indenunder.

Alting glitrede hvidt mod den tunge grå himmel. Det havde sneet i nattens løb, men det gjorde det ikke længere. Foran trappen holdt en sort sportsvogn parkeret. Det var præcis den slags bil, hun havde forventet, at Gabe ville køre i. Eksklusiv, fuld af hestekræfter og meget dyr.

Hun åbnede døren til passagersædet, satte sig med glæde ind i den varme bil og spændte sikkerhedsselen.

Der kom et koldt vindpust, da Gabe satte sig ind på førersædet. Motoren dunkede under dem. Gabe var en dygtig chauffør, selv om der lå tyk sne, da de kom ud på gaderne.

”Du behøver ikke at holde fast i døren, som om du er ved at dø,” bemærkede han sarkastisk. ”Du er ikke i fare.”

Ikke i fare? Måske ikke i trafikken, men de følelser, som manden ved siden af hende vakte til live igen, betød faktisk, at hun var i fare.

”Har du boet her længe?” spurgte hun for at skifte emne.

Han løftede det ene øjenbryn og vendte sit smukke ansigt mod hende. ”Smalltalk?”

”Nysgerrighed,” korrigerede hun ham. ”Hvis jeg skal giftes med dig, bør jeg vide lidt mere om dig, end at du er et fordomsfuldt bæst.”

”Et fordomsfuldt bæst?” gentog han, og på trods af den kyniske tone i hans stemme trak han lidt på smilebåndet.

”Ja.” Abby smilede ikke.

”Va bene,” svarede han mere alvorligt.

”Godt.” Ingen af dem sagde noget et stykke tid, og så holdt han ind til siden. ”Hvorfor stopper du?”

Han nikkede sigende, og Abby fulgte hans blik. To dådyr var på vej hen over vejen. De gik langsomt gennem sneen og kiggede varsomt på bilen med deres kulsorte øjne. Det lignede en scene i en julefilm. De manglede bare nogle klokker om halsen og små nisser ved deres side.

”Jeg har boet på slottet i cirka fem år.”

”Hvorfor? Det er så fjernt fra alting.”

”Det er det, jeg godt kan lide.”

Dyrene havde krydset vejen, og Gabe satte langsomt bilen i gang igen.

”Når jeg er nødt til at tage ind til mit kontor i Rom, bruger jeg en helikopter.” Han rynkede panden. Da deres blikke mødtes, spekulerede hun på, om han mon tænkte på dengang, hun stod gravid i receptionen og forsøgte desperat at komme til at tale med ham. Tænkte han på dengang, han havde fået sikkerhedsvagterne til at smide hende ud? Havde han dårlig samvittighed?

”Normalt arbejder jeg hjemmefra. Jeg har alt det, jeg skal bruge her.”

”Slottet er helt fantastisk,” medgav hun. ”Jeg kan godt forstå, hvorfor du faldt for det.”

”Det tvivler jeg på,” sagde han lavmælt.

”Hvad mener du?”

Han tav et øjeblik. ”Det betyder ikke noget.”

Med et var hun nysgerrig. Lå der mere bag hans køb af slottet?

Ved et højt fyrretræ drejede han ind på en vej, der ikke var helt så dækket af sne, som om den var blevet ryddet for en times tid siden.

”Slottet var landsbyens omdrejningspunkt. Engang drev slottet landbrug og kunne forsørge alle, der boede her.”

Abby stirrede ud ad forruden på Fiamatina. Det var uden tvivl det yndigste sted, hun nogensinde havde set. Alle husene så ud til at være meget gamle og var bygget i gule sten ligesom slottet. De fleste af dem var rækkehuse, og gaderne var så smalle, at to biler ikke ville kunne passere hinanden. Alle gaderne og butikkerne var pyntet op til jul.

Da Gabe drejede om hjørnet, kom de ud på et torv med en stor renæssancestatue i midten. Det var Jomfru Maria og Jesusbarnet, og som alt andet var de dækket af sne. Nogen havde lagt en krans ved foden af statuen.

Gabe kørte ind til siden. ”Jeg er færdig om et par timer. Mon ikke du kan underholde dig selv imens uden at komme i problemer?”

Abby så frustreret på ham. ”Det her ligner ikke ligefrem et sted, hvor man kommer i problemer.”

”Måske. Men du har jo en vis evne til at opsøge problemer,” sagde han uden spor af humor eller venlighed. ”Prøv ikke at forføre nogle af de lokale forretningsmænd, tempesta. Deres hemmeligheder er ikke særlig interessante, og de er langtfra så velhavende som jeg.”

Hans beskyldning var så urimelig, at det sved. ”Jeg forførte dig ikke …”

Han lo og rystede på hovedet. ”Du forførte mig for et år siden, prøv ikke at nægte det. Men nu ved jeg, hvordan du er, og så naiv bliver jeg aldrig igen.”

Hun havde allermest lyst til at bede ham om at gå ad helvede til, men på trods af alt havde den nat betydet noget for hende.

Han studerede hendes ansigt. ”Har du altid gjort, hvad din far bad dig om?”

Abby sukkede. ”Jeg elsker ham. Han er min far.”

Der kom et glimt i Gabes øjne, hun ikke helt kunne tyde. ”Han er en tåbe.”

”Så enkelt er det ikke,” sagde Abby vemodigt. ”Han er bare … Siden min mor døde, har forretningen været hans et og alt. Han er så stolt af sit firma, men siden Bright Spark kom på markedet, har det været meget svært for ham.”

”Mine produkter dominerer markedet, fordi de er bedre. Så enkelt er det.”

Hans arrogance blev ikke mindre ulidelig af, at han havde ret. ”Jeg prøver at forklare, at han ville gøre alt for at få succes …”

”Inklusive at sende sin egen datter i seng med en mand, hun knap nok kendte.”

”Du får det til at lyde så beskidt,” sagde hun og rystede på hovedet. ”Sådan var det ikke.”

”Nå ikke?” Sneen var begyndt at falde og dækkede efterhånden forruden. I det fjerne kunne hun høre noget, der lød som et munkekor. Det var meget smukt, og hun tænkte på, om der mon var en kirke i nærheden.

”Hvordan var det så?”

Abby sank en klump i halsen og så på Gabe igen. ”Han bad mig bare om at finde ud af noget om Calypso,” sagde hun og så ned igen. Hans vrede var ikke let at se i øjnene. ”Jeg gik i seng med dig, fordi jeg gerne ville.”

”Så du ventede, til du var 22, og kastede dig så i armene på en fremmed? Det lyder usandsynligt.”

Det lød vanvittigt. Hvordan skulle hun forklare ham, at han var helt anderledes end nogen anden, hun nogensinde havde mødt? At han havde været så perfekt den aften, at hun instinktivt havde vidst, at det var ham, hun havde ventet på?

De tanker kunne hun ikke dele med Gabe. Hans blik var så hånligt, at hun havde lyst til at slå ham, fordi han nedgjorde det, de havde haft sammen.

”Jeg var 22 og jomfru,” lo hun. ”Jeg ville bare i seng med en eller anden.” Det var svært for hende at lyve på den måde, men hendes ord lod til at chokere ham, hvilket var det, hun havde håbet på. ”Og du var der tilfældigvis.”

Han bandede og så bistert på hende. ”Du er ikke den, jeg troede, du var.”

”Nå? Men følelsen er gensidig. Min far havde ret, hvad angår dig.”

”Det havde han sikkert,” svarede Gabe. Han så Abby dybt i øjnene. ”Så du gik altså i seng med mig, fordi du ville prøve at have sex.”

”Ja.”

”På trods af, at du havde ventet …”

”Og hvad så?” snerrede hun. ”Jeg havde bare ikke gjort det før …”

”Før du mødte mig.”

”Hør nu her, Gabe.” Nu hvor hun var gået så vidt, kunne hun ikke trække løgnen tilbage. ”Jeg var flov over at være jomfru, okay? Jeg ville være som enhver anden kvinde på min alder.”

Han stirrede længe og køligt på hende, og så rystede han på hovedet. ”Du fejlede. Du er ikke som nogen anden kvinde, jeg har mødt.”
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Gabe smækkede døren hårdere i, end han egentlig havde tænkt sig. Deres skænderi havde slået ham ud af kurs, og han kunne ikke finde ud af hvorfor. Det var længe siden, han havde mistet al tiltro til sin søns mor, så hvorfor burde det overraske ham, at hun blot havde udnyttet ham til at komme af med sin uskyld?
Fordi det ikke havde føltes sådan. Den nat, de havde delt, havde været anderledes for Gabe. Selv om han havde været sammen med mange kvinder i sit liv, havde han aldrig haft den ære at være en kvindes første elsker. Det havde betydet noget for Gabe, at hun havde stolet på ham. Hvor havde han dog været tåbelig!
Hun havde udnyttet ham, intet andet.
”Jeg har aldrig gjort det her før,” havde hun hvisket til ham i månens skær.
”Hvad har du aldrig gjort før? Haft sex med en mand, du lige har mødt?”
Hun havde rystet på hovedet og set ham dybt i øjnene. ”Haft sex med nogen som helst.”
Hendes tilståelse havde overvældet ham. Han havde trukket hende tættere ind til sig, og hun havde presset sin krop tættere ind til hans i længsel.
”Abby, vi behøver ikke at gøre det. Din første gang er noget særligt … en gave.”
”Jeg vil gerne,” havde hun hvisket og kysset ham. ”Gabe. Min første gang skal være med dig.”
Løgnhals.
Af en eller anden grund havde hun ikke haft sex før. Det var hendes valg, præcis som det havde været hendes valg at have sex med ham. Men det havde ikke været nogen gave. Det havde simpelthen ikke betydet noget for hende.
Og nu betød det ikke noget for Gabe. Om muligt ringeagtede han Abigail Howard endnu mere nu. Han skar en grimasse, mens han stormede gennem Fiamatina. Han var nødt til at gifte sig med hende, men det var ikke noget, han glædede sig til. Ikke det mindste.
*
Hans ord rungede i hendes hoved. At hun ikke var som nogen anden kvinde, han havde mødt, havde ikke været ment som en kompliment. Han havde villet såre hende.
Hun gik rundt i landsbyen i en time uden rigtigt at se noget og uden at ænse, hvor meget hun frøs. Hun sukkede frustreret og besluttede at se sig lidt omkring. Hun var gået i ring og befandt sig nu i en gade, der lå for enden af det torv, hvor han havde parkeret sin bil. Han havde bedt hende om at møde ham der om to timer, hvilket ville sige, at hun havde en time tilbage til at gå på opdagelse.
Hendes førsteprioritet var at få varmen. Den gade, hun var i, var fuld af forretninger. Et par af dem havde lukket, men den tredje, hun gik forbi, var åben, og hun gik indenfor. Det viste sig at være en gavebutik, men intet var prangende eller turistet. Alting var af meget høj kvalitet.
”Ciao, signorina!” hilste butiksindehaveren bag disken. Abby sendte ham et smil. Han var i halvtredserne, forholdsvis lav og buttet og havde et kraftigt hvidt skæg, der gik ned til den anden knap på hans grå skjorte. Røde seler holdt hans bukser oppe. Han lignede fuldstændig en italiensk julemand.
Han sagde noget på italiensk, og Abby rystede på hovedet.
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